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E* ISTEN para estudiantes de Filologfa Clásica y de Lingiística Indo- 

europea manuales, cn diferentes lenguas, que puedan servirles de guía. 
insuperables sor cl Abriss der vergleichenden Grammatik der indoger- 
enanischen Sprachen, de Brugiiann, y la Introduction á Ja Grammaire 
comparéc des langues Indo-européennes, de A. Meillet. Atrevimiento 
vusigne sería intentar competir con estas obras, aunque quepa pensar e1 
una modernización de ellas. 

En cambio, no existe todavía una colección de brevisimas gramáticas 
que contengan lo fundamental de cada una de las lenguas que representan 
los dialectos indocuropcos. Las existentes, mi por ste precio ni por su cxten- 
sión, eran fácilmente accesibles a dos estudiantes, y si a esto se añade que 
las desgraciadas circunstancias presentes, tan graves y críticas para el 
porvenir de la ciencia, convierten, de momento, en rareza a dichos manuales 
aparccidos en diferentes países, parecerá justificado que dentro de la me- 
dida de lo posible esta editorial emprenda la publicación del presente breve 
manual, que, en su conjunto, constituirá la más completa introducción a 
la linguistica indocuropea. 

Los estudiantes de lenguas clásicas, los que se inicien en la lingitística 
germánica o eslava, los prehistoriadores, hallarán cn muestro Manual +0 
gran clemento de trabajo y de estudio. En lengua española no se ha inten- 
tado nunca una obra semejante, pero tampoco podrían citarse obras simi- 
lares en olros países. 

Figurando en la Facultad de Filosoffta y Letras como obligatoria en 
los ieucvos planes la asignatura de Introducción a la Lingiiística Indocu- 
ropea, nuestro Mannal puede servir de utilisimo clemento de trabajo a 
profesores y estudiantes, quiencs esperamos sabrán apreciar el esfuerzo que 
realiza el editor emprendiendo esta obra. 

El Manual constará de los sigreientes fascículos: 1, Parte General ; 
II, Iiúdio; IA, Iranio; 1V, Armenio; *V, Griego (inscripciones dialec- 
tales); *VI, Latin (textos para la historia de la lengua); ** VII, Itálico 
(Osco y Umbro); *V1TI, Celta (antiguo irlandés); IX, Germánico 
(Gótico): X, Lituano; **X1, Antiguo eslavo; X1I, Albanés; XIII, 
Hitita; XIV, Tocario. 


* Los fascículos señalados se encuentran en preparación, y en prensa los 


que llovan dos asteriscos. 


Copyright 1946. 
Ediciones Nueva Epoca, S. A. 
Madrid. 
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NOTA PRELIMINAR 


Este trabajo tiene un fin puramente escolar, y com el se inicia en Es- 
paña la publicación de un Manual que esperamos ha de significar tn 
progreso importante en estos estudios. 

Pocas explicaciones son necesarias. En la Gramálica se ha prescin- 
dido de las excepciones y de los detalles que no som indispensables en la 
iniciación en el estudio de la lengua gótica. 

En cuanto al léxico etimológico, excusado es decir que no se aspira 
en él a un rigor crítico absoluto, sino a orientar a los alumnos en esta 
parte de la lingíística y también a ayudar muchas veces se menoria en 
la adquisición del vocabulario. En gencral, hemos dejado las cuestiones 
en litigio y mos hemos limitado a los resultados seguros, apoyándonos 
principalmente en Feist y en Walde-Pokorny. Las lenguas germánicas 
forman en las etimologías un apartado especial, separado con punto y 
coma de los demás dialectos indoeuropeos. 

Agradezco a mis antiguos discípulos F. Rodriguez Adrados, Virgilio 


Bejarano y Marlin S. Ruipérez su ayuda en la revisión de pruebas. 


A. To 


Salamanca, junio de 1945. 


INTRODUCCIÓN 


EL GERMANICO, EL GOTICO 


1. Uno de los dialectos indoeuropeos más importantes es el germá- 
nico, que presenta innovaciones muy particulares: acento de intensidad 
en la sílaba inicial de cada palabra, una alteración muy notable 
de las oclusivas (la Lawtverschicbung, v. $ 17), una flexión típica de los 
adjetivos, una reorganización de la conjugación. De todo esto resulta 
una fisonomía muy peculiar, que, hasta cierto punto, contrasta con la 
conservación del léxico indocuropeo, tal vez menos confundido con otros 
elementos en los dialectos germánicos que en otras ramas. 


2. La rama del germánico más antiguamente conocida es el gótico, 
y es por eso por lo que se suele preferir como representante de este 
dialecto indocuropeo. Para nosotros tiene cl interés especial de que es 
la lengua que trajeron a España los visigodos, si bien sus huellas son 
escasísimas en el español. 

El gótico, lengua de los antiguos godos (visigodos y ostrogodos), 
forma la rama oriental, una de las tres en que se han clasificado los 
dialectos germánicos. Tenemos, como monumento de esta lengua, la 
traducción que hizo de la Biblia el obispo Úlfilas, en el siglo 1V, de 
la que han llegado a nosotros fragmentos que abarcan la mayor parte 
del Nuevo Testamento. ll códice principal es el famoso Codex Argentens, 
que se conserva en la Universidad de Upsala. Son 187 folios, escritos 
en el siglo Y o VI, con caracteres de oro y plata, sobre pergamino color 
púrpura. Otros fragmentos más se conocen por palimpsestos. Fuera de 
estos restos del Nuevo Testamento, no quedan sino breves fragmentos 
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de la Biblia de Úlfilas. Quedan, además, fragmentos de un comentario 
al Evangelio de San Juan, conocido con el nombre de Skcireins o “Expli- 
cación” y algunos breves testimonios más. Todos estos restos se hallan 
reunidos por W. Streitberg, según indicamos en la bibliografía. 

El gótico se extinguió con las naciones regidas por los godos, y en Es- 
paña seguramente antes de la caída del reino visigodo, ya en el siglo VII, 
una vez que los godos se convirtieron al catolicismo. Un dialecto gótico 
se siguió hablando en Crimea, y de él hay todavía testimonio en el 


siglo XVI, unas ochenta palabras recogidas por el viajero flamenco 
Busbeca. 


3. Las otras dos ramas del germánico son lá nórdica y la occiden- 
tal. El nórdico se extiende por Escandinavia, Islandia y las Far Oer. 
Las primeras inscripciones rúnicas nos dan testimonio de la lengua 
hablada en Escandinavia en los primeros siglos de la lidad Media. 
Los textos escritos empiezan mucho más tarde. 

Hasta 1250 se extiende el antiguo nórdico, que se va diferenciando, 
a lo largo de dos siglos de transición (1250-1450), en nórdico occidental 
(islandés y noruego) y oriental (danés y sueco). De especial interés es 
la literatura islandesa a partir de 1200, cuyas manifestaciones son la 
colección de cantos épicos sobre héroes y dioses que se lama la Edda, 
las canciones de los poetas cortesanos o skaldas y, finalmente, los rela- 
tos en prosa o sagas. 


4. El germánico occidental se divide en los siguientes grupos; 
a) Inglés (conocido desde 700 y cronológicamente dividido en antiguo 
inglés o anglosajón, hasta 1100; inglés medio, hasta 1500; inglés moder- 
no); 6) Frisio o frisón (muy próximo al anterior, conocido desde el 
siglo XIII); c) Bajo alemán o bajo sajón (antiguo desde 800 a 1100, 
con el poema épico Heliand; bajo alemán medio, hasta 1600; después, 
bajo alemán moderno o "plattdeutsch”); 4) Neerlandés o bajo franconio 
(antiguo, de 800 a 1200; medio, hasta 1500; moderno, desde entonces, 
con los dialectos holandés, flamenco, brabantés y limburgués); e) Alto 
alemán (antiguo, desde 740 hasta 1100; medio, hasta 1500; moderno, 
en adelante). 


BIBLIOGRAFIA 


5. A. Meier; Caraciéóres généraux des langues germantques, 4 * ed. París, 1930. 

Grundriss der germanischen Philologie, dirigido por H. PAUL, 3.* ed. Estrasburgo, 
a partir de 1911 (luego Berlín-Leipzig). En él, sobre el germánico común, 
Fr. Kiucr: Urgermanisch, 3-* ed. Estrasburgo, 1913. 

H. HirT: Handbuch des Urgermanischen, 3 vols. Heidelberg, 1031-34. 

Lorwe: Germanische Sprachwissenschaft, 4.* ed., 1933. Sammlung Goschen. 

Fr. Kiuce: Etymologisches Worterbuch der dertschen Sprache, 11.2 ed. Berlín, 1934. 


Para el gótico especialmente: 


6. 

W. BRAUNE: Gofische Grammattk, 11. ed. Halle, 10939. 

W., STREITBERG: Gofisches Nlementarbuch, 5.* y 6.* eds. lalle, 1920. 

E. KiECcKERS: Handbuch der vergleichenden golischen Granmmatik. Nunuich, 1928. 

I', Mossé: Manuel de Langue Gotique. París, 1942. 

M. H. JELLINEK: Geschichte der gotischem Sprache (en el Griumdriss, citado, de PAUL). 
Berlín-Leipzig, 1926. 

W. STREITBERG: Die gotische Bibel: 11. Teil, Gotisch-gricchisch-deutsches Wórter- 
buch. Heidelberg, 1910. 

UntLENBECK: Hurzgefassies elyomologisches Worterbuch der potischen Sprache, 2% ed. 

Amsterdam, 1900. 
S. Feist: Etymologisches Worterbuch der gotischen Sprache, 3 * ed. Leydea, 1936-30. 


Los textos góticos en: 


W. STREITBERG: Die gotischen Bibel: 1. Teil, Der got. Text und seine griechische 
Vorlage mit Kinleitung, Lesarten und Quellennachweisen, suwie den kleinern 
Denkimálern als Anhbang. Heidelberg, 1908. 

Para el gótico y el germánico en español, (AMILESCHEG: Romania (sermanicar 
1, Berlin-Leipzig, 1934, Pág. 300 sgs., 418 sgs., 433 sg.; 11, id. 1935, pag. 313 y 
320; 1II, íd. 1936, págs. 223 y 252. Y del mismo autor Historia lingrióstica de los 
visigodos. RFE 19-1932, págs. 117-50 y 229-60. 
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GRAMÁTICA 


ÉL ALFABETO 


7. El inventor del alfabeto gótico fué, según los testimonios que 
tenemos, Úlfilas, quien se basó en el alfabeto griego que se usaba enton- 
ces, añadiendo varios signos más, entre ellos algunas runas. He aquí 
el alíabcto gótico, con la transcripción latina que se usa: 


1 2 3 4 5 6 1 8 9 10 20 30 40 s0 


60 10 30 90 100 200 300 400 500 600 700 800 900 


y 


8. nes generalmente á, a veces a; 
e siempre es f, y cerrada, casi ¿; 
£ es siempre 7 (cuando va con dos puntos es inicial de palabra: 
fraíti = fra-1ti); 
o es siempre d cerrada; 
tt es generalmente 7, raras veces Hi; 
el es i; 


tu es un diptongo que equivale a tu; 
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aí es ¿ (desde J. Grimm se usa este acento en la ¿ como signo 
convencional, para distinguir esta grafía del diptongo si- 
guiente); 

ai es un diptongo. 

aú es 4 (distinción gráfica, como af); 

aw es diptongo. 


9. Seguimos en la distinción gráfica de as y af, au y aú a la mayo- 
ría de los lingúistas, aunque algunos autores, como Hirt, Jellinek, 
Marstrander, Mossé, suprimen esta distinción y suponen que indepen- 
dientemente de la etimología, en gótico al y aru eran siempre vocales 
simples, que se pronunciaban en todos los casos como e y o. De todas 
maneras, y sin entrar en la cuestión de si el gótico distinguía o confun- 
día los dos valores que etimológicamente tiene cada uno de estos dip- 
tongos, dado el valor que tiene la distinción para la enseñanza y el 
carácter de iniciación de este Manual, escribinios el acento incluso en 
los textos (por más que la confusión casi siempre es posible delante 
der, h y lv por efecto de la "Brechung”, v. $ 11, ya que, salvo en nombres 
extranjeros, casi sólo delante de esos sonidos aparecen é y 0). En cam- 
bio, no escribimos 2 y 0, porque estas letras siempre indican largas en 
gótico. 


10. En cuanto a las consonantes, corresponden, en su pronuncia- 
ción, al griego, tal como se pronunciaría en el siglo IV, las letras 2 
(= [, osea ssonora), k,¿¿m,a, p, r,s (sorda), t, x (= x. que no aparece 
más que en palabras extranjeras). 

Las líquidas y nasales pueden tener valor silábico, como verdaderas 
sonantes, así tag! 'cabello”, dat. sg. bropr *al hermano*, bagms 'árbol", 
sbns 'igual'. 

La b era cuando intervocálica espirante labial sonora (5); en los 
demás casos, era sonora oclusiva. En el mismo caso la d era d. 

Sobre el valor de la q existe alguna discusión; según unos, es una 
k + u; según otros, consiste en una £ pronunciada con un movimiento 
simultáneo de los labios como para decir o. 

La h era aspirada sorda, pero espirante (como nuestra j ante conso- 
nante o en final absoluto). La p (esta letra se llamaba (hy£h) era una 


espirante dental sorda, seguramente muy parecida a nuestra z caste- 
llana o a la £h inglesa. 

La g presenta algunos problemas; entre vocales era seguramente 
ya espirante sonora palatal (como 7 francesa, lo que se suele transcribir 
con 7). En final de palabra y ante s es un problema no resuelto. En Jas 
demás posiciones era oclusiva. Como en griego, ante velar indica la 
nasal velarizada 2, así briggan corresponde al alemán bringen. 

La ze representa una antigua /e, pero en tiempo de Úlfilas se encuen- 
tra ya convertida en v, o sea espirante ligeramente fricativa: así se ex- 
plica que sean monosilábicas formas como gaidiw 'falta”, triggios *ficl”; 
también sirve para representar el sonido fí en nombres extranjeros, 
representando al gr. vu (o a los sonidos que se pronunciaban como esta 
letra en el gr. del siglo 1V), así, sivnagoge, im Livstrios 'Ev Aúatpors”, 
aíwaggeljo "ebayyéhtov”. 

La / era espirante sorda bilabial o labiodental. Jl sonido l (letra 
llamada ruaer) equivale a 4 + au, lo que parece probado por la exis- 
tencia de grupos equivalentes (A, hu) en posición inicial de palabra 
en otros dialectos germánicos: gót. fveids 'blanco' = aing. as. hit, 
aaa. hw37, aisl. htltr. 


NOTAS DE FONETICA 


M. Vocalismo: ide. * da *i en germánico: en gót., 1 en general, 
pero delante de h, lo y r, *i da aí (a este fenómeno lo llama Grimm 
*"Brechung?”, o sea 'fractura”): maihstus de *miiistus, auna. mist (*midst, 
cf. lat. mingo; ga-taílias, 'anunciaron”, cf. lat. dicare, gr. Sixy, ai. disáti. 
De la misma manera, *1w da *u, pero, como en el caso anterior, en 
gót. hay Brechung de *1 en añ: darúhtar, írente a lit. dute, abg. desti, 
arm. destr, duyárap, al. duhita; gót. saíhts frente a aaa. suñt (al. Eifer- 
Sehn- Schwindsucht). También hay Brechung de *e en el mismo caso 
(pues si no, en gót. *e da ¿; por ej.; ¿tan frente a lat. edo, ¿Soyat), y así 
tenemos gót. saíhs frente a sex, Él, etc. 


12. En sílaba final *e da en germ. *i: de *kod-es (la misma raíz 
en otro grado que en el gr. x%806), tenemos gót. hatis; y lo mismo su- 
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cede en antiguas sílabas mediales que han quedado en germánico como 
finales: asf, del gen. *dhogwe-so, tenemos con caída de la vocal final 
gót. dagis 'del día”; delante de r en esta sílaba medial misma tenemos, 
sin embargo, en gót. (cf. $ anterior) a, en vez de i"lvapar, de germ. *xua- 
pera-3 (aing. hweder, ing. whether) = rótepos. 


13. ide. *o da gót. a: sa (germ. *sa) = gr. 6. 
ide. *a da gót. o: brobar = lat. frater, ai. bhráta. 


14. En germánico, los grupos de vocal + nasal + k (o q) delante 
de t se convicrten en *ax, *ix, *1x, con la vocal nasalizada: esta nasali- 
zación se pierde en todos los dialectos germánicos, que, en cambio, 
alargan la vocal: así se explican los pí. bráhta de briggan, Láhta de 
bagkjan. 


15. Las sonantes dan, lo mismo en su valor vocálico que cuan- 
do van precediendo a una vocal: 

mty omo "m) (1): gót. um, así, *gum-ti-s, gót. ga-qumps 'reunión, 
conuentus”, aaa. krmft Runft, ai. gétih *marcha', fBáotc, lat. rentio; 
*semo-s corresponde 2 gót. sus 'alguno”, aing. aaa. seen, ai. samall, 
air. samail 'imagen”. 

"(y vn. 0%): gót. un; así, ga-nmunds 'recuerdo”: ai. matíh, lat. méns 
(de *mentis), abg. pa-mecto, lit. at-mintis, o bien de *mbóné- *pensar”: 
gót. maunail», éyav-y, lit. mine, abg. moné. 

l (y ol o *l: gót. ul: *ulguos, da gót. wlfs, ai. v?kah, lit. vilkas, 
abg. vlzkz; de *to!- *tolerar”: gót. pilan, tehoca:. 

r (y oro*r):germ. *ur; gót. aúr; así, maúrpr 'asesinato”, aaa. mord, 
ai. mrtih, lat. mors, lit. anirfs, abg. se-mrelo; *guorús da gót. kaúrus, 
al. gurúl, PBapós. 

Las sonantes largas coinciden con las breves en germánico. 


16. Diptongos: Nos limitaremos a anotar que el ide. ex en gót. es 
tu ; así, tiuha (germ. *!eux0) corresponde a lat. dico (< douco ( *deuco). 


(1) sm oes la notación de Hirt, que llama a la vocal ultrabreve, anotada >, 
iva secundium, “mn es la notación de Meillet para esa misma vocal oscura que se des- 
arrolla delante de las sonantes nasales o líquidas ante vocal. 
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17. La 'Lautvorschiebung' o rotación eonsonántica es un fenómeno 
que ya antes de la Era cristiana, seguramente en el siglo 1, se verifica 
en germánico, según nos enseñan los nombres propios germánicos que 
aparecen en escritores griegos y latinos. El descubrimiento de este 
fenómeno coincide con el de la lingúística indoeuropea, ya que fué for- 
mulado por J. Grimm en 1821-22 y apuntado por R. Rask unos 
años antes. 


En esquema, puede presentarse así: 


A 
T A 
e Le 
indicando T A M, respectivamente, las consonantes Tenues o sordas; 
Aspiradas y Medias o sonoras. Dos inexactitudes hay que corregir aquí: 
bajo el nombre de aspiradas comprendió falsamente Grimm las espiran- 
tes sordas germánicas (pb, f, x), y en el nombre de medias se incluyen 


también las sonoras fricativas germánicas (4, b, g). 


Ejemplos de la rotación consonántica: 


Sordas: *p ) f, lat. pater corresponde a gót. fadar. 
*¿)p, lat. taceo, gót. paha. 
*k) *x (gót. h), lat. cor, gót. haírto. 
qu > *yu (gót. lo), lat. quod, gót. loa. 


Aspiradas: *bhk ) *b (gót. escrita como b), scr. bhrdta, gót. bropar. 
*dh >) *d (gót. escrita d), scr. vidháva, gót. widuwwo. 
*egh)*g (gót. escrita g), *gánsti-, lat. hostis, gót. gasts. 
*pguh ) *gu (gót. escrita gw), *songYhk-, gr. buph, gót. saggws. 


Sonoras: *b >) p, lit. deubús, gót. diups. 
*d ) t, lat. domare, gót. ga-tamjan. 
*g)k, lat. gent, gót. kntt. 
*gu >) *ku (gót. q), lat. wenio, Batvw ((guemió), gót. quma. 


18. Ley de Verner: Una excepción a la regularidad de la rotación 
consonántica constituye la ley formulada en 1877 por el lingiiista danés 
K. Verner, y por la que se hace notar la influencia del antiguo acento 
indoeuropeo, aún en el germánico. Esta ley establece que las sordas 
avanzan un grado más siempre que no venga el acento primitivo pre- 
cisamente en la vocal anterior; es decir, que con acento en la vocal si- 
guiente a la oclusiva sorda o en la vocal anteanterior avanzan un grado 
más en la serie T A M; con acento en la vocal anterior, la rotación es 
normal también en estas oclusivas sordas. En esquema: *fp (y *ph) 
dan f, *£ (y *tle), p, *k (y *RA), *x, cuando lleven el acento en la vocal 
anterior; pero en los tipos -fP4, 2.-f. tendremos, respectivamente, 
germ. *b, *d, *g. 

Ejemplos: scr. bkráta, gót. bropar; pero, en cambio, tenemos ai. pitd, 
gr. marhp y gót. fadar, an. fadir; de la misma manera a ai. $vásurah, 
'suegro”, corresponde gót. swaíhra, aaa. swehur; pero a ai. $vasrúl, 
'suegra”, corresponden aaa. swigar, aing. sweger. Lo mismo se percibe 
en la conjugación, donde el scr. nos enseña que el acento indoeuropeo 
cambiaba, así ai. pí. vavárta *él ha dado la vuelta”, vavrtimá 'nos- 
otros hemos dado la vuelta”, corresponden exactamente a aaa. ward 
'él se hizo”, wurtim 'nos hicimos”. En gótico, de este acento variable 
en la conjugación, apenas se encuentra alguna huella en ciertos pf. fuer- 
tes: ash 'posee”, aigisn *poseen”, par/ 'necesita”, barúírbum 'necesitan”. 


19. La s delante de una oclusiva sorda libera a ésta de la rotación 
consonántica: lat. sto, gót. standa; lat. spuo, gót. speiwa; lat. scabo, 
gót. skaba. 

Los grupos pt, R£, quí sólo sufren rotación en su primer elemento, y 
se hacen, respectivamente, f£, ht y ht: lat. captus, gót. haJts; lat. octo, 
gót. ahtau. 

20. El grupo de dental más í da en germánico común ss. Así, 
de *uid-tó-s ) *uit-to-s ) *utt-tos » germ. común *uissaz; gót. (en otro 
grado de alternancia) 2m-weis. Esto es un rasgo occidental, en el que 
coinciden con el germánico el celta, el lat. y el osco-umbro. 


21. El acento: que en el germánico quedan huellas del acento 
primitivo indoeuropeo, lo atestigua la ley de Verner; pero, después de 


fijadas esas huellas que describe la ley, en el germánico predominó 
el acento dinámico o de intensidad, que recaía en la primera sílaba de 
cada palabra. Algo semejante a este acento predominó también, como 
es sabido, en un determinado momento de la evolución del latín, y 
no muy distinto de este acento de intensidad inicial debe de ser el 
que se señala en osco y umbro y en las lenguas célticas. 

En gótico este acento de intensidad va en la primera sílaba de cada 
palabra. En los nombres compuestos va en el prefijo; en los verbos, en 
cambio, no va en el preverbio, sino en la radical. 


MORFOLOGIA 
La declinación. 
22. Temas vocálicos. 


En -a (ide. *-o), masc.: dags 'día” y neutros: 101to| "ley”. 


sg. N. dags (germ. *daga-2) witop, 
G. dagis (ide. *dhoghue-so) witodis 
D. daga (instr. -0) witoda 
A. dag witopb 
V. dag 
pl. N. dagos (osco N úvlantús) witoda (véd. yuga, acsl. ¡ga) 
G. dage (no explicado) witode 
D. dagam (lit. instr. siúnumis) witodam 
A. dagans (cret. vópovs) witoda. 


En -ja, masc.: haírdeis *pastor”, n.: uni *estirpe”. 


sg. N. haírdeis (germ. *xerdiia-z) kuni 


G. haírdeis (*xerdifi)3sa) kunjis 
D. hafrdja kunja 
A. haírdi kuni 
pl. N. haírdjos kunja 
G. hafrdje kunje 
D. hafrdjam kunjam 
A. haírdjans kunja. 


23. En -o femeninos (ide. en á-), giba 'don”. 


sg. N. giba (ide. *ghebha, germ. *gebo, cf. dex, lit. merga) 
. gibos (cf. Hed) 
- gibai (dex, lat. fortunmar) 


giba 


. gibos (ai. ásvah, osco scrifias) 

. gibo (de ide. -011) 

. gibom (como en los temas en -a, o bien como aesl. instr. Zenami, 
de *-mis) 

A. gibos (ai. 4svah) 


pl. 


OZ >»uUOz 


In -fo, femeninos: sinja 'verdad”, bandi 'lazo', mawi 'mu- 
<hacha". 


sg. N. sunja (ai. vedyad, lat. bandi (ai. devi, lit. marti) mawi 
audacia, lit. glria) 

G. sunjos bandjos maujos 
D. sunjai bandjai maujai 
A. sunja bandja mauja 

pl. N. bandjos maujos 
G. bandjo maujo 
D. bandjom maujom 
A. bandjos maujos. 


En -wo, femeninos, no se diferencian en su flexión de los en -o, así 
triggwa 'pacto”, nidwa *orín”. 


24. En -1;1los hay inasculinos (cf. lat. hosfis), como gasts 'huésped”, 
y femeninos (cf. furris), como qens *mujer”, 


SE. N. gasts qens 
G. gastis genais (forma apofónica ide. *gw2- 
nots) 
D. gasta qenai (loc. sin desinencia *gu2n21) 
A. gast qen 
V, gast 
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pl. N. gasteis (de *ghostei-es) 


G. gaste (como en 


en -a) 
D. gastim 
A. gastins 


los temas 


qeneis 
qene 


qenim 
qenins. 


25. En -« corresponden a la cuarta declinación latina, y hay nom=- 


bres masculinos (como fructus), así sunus "hijo”; fem. (como tribus), 
así handus 'mano', cuya flexión en nada se diferencia de los masculi- 
nos; y neutros (como cor»), así faíhiu 'pecunia?. 


sg. N. sunus 
G. sunaus (de *-ou-s, lat. senatous) faíhaus 


p!. 


sg. N. guma *ghemón o 
*ehomen 


pl. 


faíhu 


D. sunau (loc. sin desinencia, con el tema en grado  fafhau 


alargado) 


sunu 


sunurm 
sununs. 


>PUnsz <> 


sunu o sunau 


26. Temas consonánticos. 


faíhu 


.sunjus (Fsauneu-es ) germ. *suniuiz) 
suniwe (*suneu-e, con la des. de los temas en -a) 


En -« (cf. lat. hom0, niemen); por ej., masc. guma 'hombre'; n. hafrto 
"corazón”; fem. qino 'mujer”, manage? 'multitud”. 


G. gumins 
nes 


D. gumin *ghomeni 
A. guman *ghomonm 


N. gumans 
G. gumane 
D. gumam 
Á. gumans 


haírto 


haírtins 


haírtin 
haírto 
haírtona 
haírtane 
haírtam 
haírtona 


qino (*-5) managei (cf. SeApt-c) 


qinons manageins 
ginon managein 
ginon managein 
qinons manageins 
ginono manageino 
qinom manageim 
qinons manageins. 


En -r, bropar 'hermano!. 
sg. N. brobar *-tgr o *tor pl. brobrjus (analógico, sobre los 
temas en -u, con los que 
dat. y ac. coincidían) 


G. broprs, cf. fratris bropre 
D. bropr broprum 
A. brobar *-termn o *-torm bropruns, cf. ppáropas ( *-s. 


En -1nd (en realidad, participios en *-:f), como nasjands 'salvador?. 


sg. N. nasjands pl. nasjands 
G. nasjandis, cf. pépovt- nasjande 
Jerent-is 
D. nasjand nasjandam 
A. nasjand nasjands. 


27. Otras declinaciones de las que sólo quedan restos son: feme- 
ninos, como baúrgs *ciudad”. 


sg. N. baúrgs pl. baúrgs 
G. baúrgs *-es baúrge 
D. baúrg baúrgim 
A. baúrg baúrgs. 


Lo mismo se declinan alks "templo", spaúrds *pista*, brusts *pechos”, 
mitaps “medida”, mahts 'noche', miluks 'leche', wathts 'cosa”, dulbs 
fiesta”. Se trata de temas consonánticos que se han contaminado de 
la flexión de los en -i en ac. de sg. y gen. y dat. de pl. 


28. Masculinos: maenna 'hombre”. 


sg. N. manna (como guma) pl. mans; forma secundaria sobre 
el sg.: mannans 
G. mans (< *manms ( *mann-12) manne 
D. mann mannam, analógico. 
A. mannan mans, mannans. 


De menop 'mes”, reiks *"señor”, bajops 'ambos”, se comocen sólo 
las siguientes formas: sg. G. reikis; D. menob, reik; pl. N. retks 
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bajops; 


29. 


30. 
sg. N. 


A 
pl. N. 
G 
D 


G. reike; D. menopum, bajoptm, pero retkam; A. menops. 
De weitwods (= ei3Wc, o sea un antiguo participio) "testigo", te- 
nemos, sg. A. weitwod ; pl. N. weitwods; G. weitwode. 


De los neutros, merece especial mención fos *fuego”, con el 
G. funins; D. funin. 


Los pronombres. 


1.2 pers. 
ik 


. meina: posesivo n. pl. 


mis (-s deíctica) 
mik (-4=(Éy0)-ye) 


wit (lit. ve-du, 


wit, acaso de 
*ue-duo) 


ugkis *z-, alter- 
nancia de vd, 
abg. na 


. ugkis 


weis (ai. vayám) 


. Unsara, posesivo 
. Uns, Unsis (Fupe ( 


*"Loye ( *nasme) 


. Uns, Unsis 


31. meins 'mío” 


unsar 'nuestro' 


PERSONALES 


2.1 pers. Reflexivo. 

pu (para los tres números) 
peina seina 

bus sis (se-, cf. abg. se-b¿) 
puk sik. 


igqara 
igqis 


1gqis 
jús (av. yás, lit. j%4s) 
izwara, posesivo 


izwis *e-sue 

izwis. 

POSESIVOS 

peins *tuyo” seins 'suyo'; sólo se 
hallan formas obli- 


cuas referidas al su- 


jeto de la frase. 
izwar *vuestro” 


igqar *de vosotros dos”. 
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Se declinan como el adj. fuerte. 


Los de un solo poseedor se forman con el sufijo -xo, típico del ger- 
mánico para el posesivo; los de varios poseedores, con -ero, comparable 
con mos-ter, hyut-tep-og, etc. 


32. Anafórico is 'el mismo, aquél”. 
q 


sg. N. is (cf. lat. 1-s) 
3. is (ide. *e-so) 
.imma *e-sm-2? 


. ina, cf. alat. im 


pl. N. eis 
ize 
. im 
ins 


>UOZ >UN 


33. Sa 


sg. N. sa 
G. pis *te-so 
D. pamma *tosmoót 
cÍ. ai. tasmat 
A. pana *lom + a 
del dat. 


Instr. 


pl. N. pai (dór. tor, ai. te) 
G. pize (ai. tésam 
abg. texz) 
D. paim (abg. instr. 
témt) 
A. pans (cret. tóvc, 


abg. ty) 


si (air. sf, aaa. s2) 


izos 
izai 
ija *2i0n 
ijos 
1Zo 
im 
¡jos 


DEMOSTRATIVOS 


este”, o artículo determinado (ó 


so 
bizos 
pizai 


bo (ai. Gm, Thy) 


bos, cf. ai. tas 
bizo (innovación) 


pbaim 


bos 
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ita (aaa. iz, lat. id) 
ls 

imma 

ita 

ija 

ize 

im 

ija. 


f tó, ai. sah sa tad). 


pata 
bis 


pamma 


bata 


be (en compuestos), 
gr. adv. 1% 


po (va « *ta) 
pize 


paim 


po. 


Sah 'este': sa 4- (u deíctico +) h correspondiente a lat. que, te, ai. ca. 


sg. N. sah soh batuh 
G. pizuh — bizuh 
D. pammuh — pammuh 
A. panuh — patuh 
pl. N. paih = = 
G = a MES 
D. — =- paimuh 
A. panzuh — poh? 


34. hi 'este' € *ki, abg. so, lit. szis. 

Dat. himma (daga) *hoy'; ac. (und) hina (dag) 'hasta hoy”; 
n. (und) hita 'hasta ahora" v. léxico. 

jawms *aquel', *i- (de 15) 4- *oino-, se declina como adj. fuerte. 

*silba 'mismo'” (etim. oscura); sama 'mismo', se declinan como 
adjs. débiles. 


RELATIVOS 


35. La partícula e? (deíctica, es un loc. germ. *t del tema *:i-) sirve 
como correlativa añadida a los pronombres; ¿k-ef 'yo, que"; bu-ei 'tú que'; 
dat. puz-ei; ac. puk-es; ¿iz-er 'vosotros, que”; dat. ¿zwiz-e5, Para la 
tercera persona, *el que”, tenemos: 


sg. N. saei , soei patei 
G. pizei bizozei bizei 
D. bammei bizaiei pammei 
A. panei poei patei 
pl. N. paiei bozei poei 
G. pizeei — bizeei 
D. paimei paimei paimei 
A. panzei bozei poei. 


También hallamos, con la misma significación, is + et: 


sg. N. izei sei 
pl. N. izei. 


pal ZN 


INTERROGATIVOS 


36. vas *quién”, ai. kah, lit. kás. 


sg. N. lvas Ivo va 
G. tbvis *gue-so = bois 
D. hamma ( ins- bvizai lbamma 
trumental, 
*guosme 
A. lana Ivo lua 
Instr. lve, cf. lac. Trh-roxa. 


No tiene plural. Se usa también como indefinido 'cualquiera”; cf. el 
doble valor de lat. quis, gr. tic y Tic. 
tapar ( *qguoteros, 'cuál de los dos” 
tvarjis,  'cuál' 
bvileiks, *de qué clase” 
helaups, 'cómo de grande”. 


Todos se declinan como adj. fuertes. 


INDEFINIDOS” 


37. fvazuh (las + uh) *cada”. 


sg. N. lvazuh tvoh ivah 
G. bizuh —. = 
D. bammeh — hbammeh 
A. tvanoh loh hah 

pl. A. lvanzuh — — 


harfizuh 'cada”. 


sg. N. lvarjizuh — harjatoh 
G. aintbvarjizuh — — 
D. tvarjammeh — harjammeb 
A. tvarjanoh tvarjo = 


ainshun 'alguno”, < atns + hu + m( ne negación. 


sg. N. ainshun ainohun ainhun 
G. ainishun — — 
D. ainummehun ainaihun — 
A. ainnohun ainohun ainhun. 


El adjetivo y el participio. 


38. El adj. tiene en gót., como en las demás lenguas germánicas, 
una declinación fuerte y otra débil. La primera es la correspondiente 
a las demás lenguas ide.; la segunda es una particularidad del germánico, 
y se usa después del demostrativo-artículo sa, siguiendo los tipos de 
declinación gama para el masc., gino (o managei) para el fem., harto 
para el n. 


39, Carecen de declinación débil, aun yendo con el artículo: ains 
*uno”, anpar 'segundo', swaleiks 'totoutoc”, alls 'todo*, y, en gene- 
ral, todos los pronombres y los numerales cardinales. 


40. Carecen de declinación fuerte: los comparativos en -mna, los 
en -24; los part. de presente, excepto en el nom. masc. sg.; los ordi- 
nales, a partir de pridja; los pronombres silba y sama, y en ciertos casos 
algunas otras palabras, como ¿bna "igual", tafhswa "derecho", etc. 


41. Declinación fuerte: blinds *ciego”. 


sg. N. blinds blinda blind BLINDATA 

G. blindis BLINDAIZOS biindis 

D. BLINDAMMA blindai BLINDAMMA 

A. BLINDANA blinda blind BLINDATA 
pl. N. BLINDAI blindos blinda 

G. BLENDAIZE BLINDAIZO BLINDAIZE 

D. BLINDAIM BLINDAIM BLINDAIM 

A. blindans blindos blinda. 


Hemos señalado con tipo de letra especial las formas caracterls- 
ticas de la flexión pronominal, distintas de la flexión nominal. 
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42. Dentro de los adj. en -ja lay que distinguir dos grupos, según 
que la sílaba anterior sea bien de vocal breve, o bien de vocal larga 
o de vocal breve seguida de dos consonantes: nos limitaremos a anotar 
las diferencias de la flexión tomando, respectivamente, como ejemplos 
respectivos niujis "nuevo? y awilbeis 'salvaje”. 


sg. N. masc. niujis wilpeis, f. wopi n. njujata, waílameri 'laudable” 
dulce” 
G. niujis e, inseguro, wilbeis 
A. wilpbi. 


En todos los demás casos y géneros y números, como blisds, pero 
con -7- antes de la desinencia. 

Los adj. en -i sólo muestran particularidad en el nom. sg. de todos 
los géneros y en el acus. sg. del neutro: 


sg. N. hrains hrains hrain 
A. hrain. 


43. Los parlicipios de pasado tienen, como un adj. cualquiera, 
su flexión fuerte y su flexión débil. 121 part. pres. tiene sólo, según hemos 
dicho, $ 40, ficxión débil, pero el femenino no va como qixo, sino como 
managel. 


COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS 


44. El comp. en gót. se forma con el sufijo (de origen bastante 
problemático) -izam- (-ozan- en los temas en -*a), y como no se declina 
más que en la forma débil ($ 40), tenemos en nom. sg. las terminacio- 
nes -iza (-0za), -ize1 (-ozei), -1z0 (-oz0). La flexión va, como en los part. pre- 
sentes, según guma, managei y haírto. 


45. El superlativo sc forma con el sufijo -ist- (-ost-). Se declina 
como fuerte y como débil, preferentemente según el tipo débil. Para el 
origen, compárese gr. %8-tot-oc, ai. suddistira-. 


46. Existen en gót. comparativos en -ma y -tuma, que tienen de 
curioso que tales sufijos en las otras lenguas ide. donde aparecen son 


de superlativo y no comparativos; ej.: fruma = prior (primero entre 
dos), hleidumei = sinis-tra, ápuo-tepd, etc. Sobre éstos se forman super- 
lativos en -smist, como aftumist 'el último”. 


47. 


e 
vos ans wnm 


DÁ OQ ON momo po dto el 
IUSTESBIAANAO 


sw 00 
o0 


Como supletivos tenemos los siguientes comp. y superl. (que 
se hallan también en otros dialectos ide.): 


gobs "bueno? batiza * batista 
ubils 'malo” waírsiza = 
mikils 'grande” maiza maist 
leitils "pequeño" minniza minnista. 


LOS NUMERALES 
ains aina ain o ajnata fruma 'prior”, frumists 'primus” 
twai twos twa anbar, cf. aaa. arder 'el otro” 
preis*, n. prija bridja 
lidwor *gw*etuór, cf. ai. calvdrah 
fimí *perque 
saílis *seks saíhsta 
sibun *seftm, con pérdida disimilatoria de la £ 
ahtau *októu ahtuda* 
niun *cux niunda* 
talhun *dckm taílhunda* 


aimlif, cf. lit. vienúolika; -Lif, cl. Acro 
twalif, cf. lit. duylika 


fidwortaíhun 
fimftaíhun* dat. n. fimftatafhundin 
ac. twans tiguns *ligun- ( *dekmt 


ac. prins tiguns 
ac. fidwor tiguns 
ac. fimí tiguns 
ac. saíhs tiguns* 


sibuntehund, que se interpreta como stbunte- (gen. pl. 


septend-) + hund = década, o bien como sibun-tehund 
ahtautehund 
niuntehund 
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de 


100 taíhuntehund o taíhuntaíhund 
200 twa hunda* 
300 ac. prija hunda 
500 ac. fimf hunda 
goo niun hunda 

1.000 púsundi, que se declina como fem. en -1 

2.000 twos busundjos 

3.000 -g" pbasundjos 

4.000 fidwor pusundjos 

5.000 fimf púsundjos 

10.000 tafhun púsundjos* 

20.000 dat. twaim tigum pasundjo. 


49. Los numerales primeros se declinan: aims como mena, 
v. $ 31, O sea sólo como fuerte. Tiene pl y entonces signi- 
fica 'solo”. 


*Dos' se declina así: 


N. twai twos twa (formas plurales) 

G. twaddje twaddje twaddje (* duoióm > 
*tiañoón con la ter- 
minación gót. del ge- 
nitivo pl.) 

D. twaim twaim twaim, instr. pl. 

A. twans twos twa, 

"Tres', así: 
N. preis* *trejes ) 
*britiz =— prija * 

G. prije — — 

D. prim prim prim, instr. pl. 

A. prins pbrins brija. 


"Cuatro" tiene la forma fidwor para N. A. de los tres géneros; fidworim 
para el dat. 
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50. Colectivo: bai 'ambos” (%u-qo, lat. am-b0o, aesl. o-ba), se de- 
clina como ¿wai: N. bai; D. baim; ac. bans; n. N. y A. ba, 

lwethnar* 'ambos”, es colectivo y distributivo. 

Multiplicativos: se forman con -falp.: ainmfalls *simple”, /idurfalbs 
“cuádruple”, etc. Para el sufijo, cf. 5u-ridoros. 


Jl verbo. 


51. En gót., como en germánico en general, los verbos se clasi- 
fican en fuertes y débiles. Existe, además, un pequeño grupo de verbos 
irregulares. Los primeros conservan de alguna manera el pf. ide.; los 
segundos lo forman de una manera perifrástica, a base de las termina- 
ciones -da, etc., que proceden del ide. *d4he-, germ. *dedun *hacer” 
(cf. añ. dádicamt, tiBnys, lat. fe-ct), 


52. El verbo fuerte se caracteriza por las alternancias en la radi- 
cal. Alternancias cualitativas se hallan en las cinco primeras clases de 
verbos fuertes; 


Pres. Prel. sg. Pret. pl. Part. 
I clase: — eiC*ei ai ( *oi i (af) (1) <*i i (af) <*i 
MH clase: iu C<*eu au (*ou uv (aú)<*u u (a6) Cu 
HI clase. Con nasal (por ej. 2): 
in *en an < *on un (*n un <*n 
— Con líquida: + conso- 
il <*el al (*ol ul Z<* ul<*1 nante. 
aír « *er ar ( *or aúr(*r aúr (*r 


IV clase. Con nasal (por ej. a): 


in ¿*en an ( *on en(*en un ¿*ón 
.- íquida: 
Aa líquida oct. 
il<*el al < *ol el ( *el ul < *ol 
aír < *er ar ( *or erd*ér  aúr<*or 
V clase: i(af) < *e a (*o el*é  i(a)<* ante oclusiva 


y o silbante. 
La VI clase es de alternancias cuantitativas: 


a<*o oc*5 o(*o a(*o 


(1) Las formas al y añ, que en este cuadro van entre paréntesis, son las de 
Brechung, v. $ 11. 
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Ejemplos de las seis clases; 


Il. steiga staig stigun stigans “su bir” 
ga-teihba ga-taih ga-taíhun ga-taíhans 'anunciar” 
TIL. ana-biuda ana-haud ana-budun ana-budans *mandar? 
tiuha tauh taúhbun taúhans “tirar? 
IM. — binda band bundun bundans 'atar' 
waírba warb waúrpbun waúrpans “hacerse? 
ana-filha ana-falh ana-fulhun ana-fulhans 'entregar” 
IV. qima qam qemun qumans *venir” 
baífra bar berun -baúrans “Jero* 
V.  giba gal gebun gibans *dar' 
sajlva salv selvun -saílvans 'ver” 
VI.  fara for Torun farans *fahren”. 


63. La VII clase es de verbos con reduplicación; la vocal 
es af o sea *é Los hay sin alternancia y con ella, ejemplos, res- 
pectivamente: 


haita hafhait hafhaitun haitans "Namar? 
auka ana-afauk *"crecer” 
slepa saíslep saíslepun *dormir* 
leoopa lvaílvop *"gloriarse” 
y 

leta laflot laflotun letans *'dejar' 
saja saíso saísoun salans "sembrar?. 


54. Los verbos débiles son, en general, derivados, bien denomina- 
tivos, bien deverbativos. Se caracterizan por tener radical polisílabo 
y un sufijo; según este sufijo, tenemos cuatro clases: 


I clase: sufijo -ja-, nasjan 'salvar”, pret. nas-i-da. 
Il clase: sufijo -o-, safb-o-4 'ungir”, pret. salb-o-da. 
HI clase: sufijo -e-, haben "tener", pret. habai-da. 
IV clase: sufijo -no-, fullnan *lenarse”, pret. full-20-da. 
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DESINENCIAS DEL VERBO 


65. Se dividen en cinco grupos: 
1.2 Primarias (del ind. pres.): 


sg. -a du. -s pl. -m 

=S -ts -b 
-b -nd. 

2.” Secundarias (opt. pres. y pret. fuerte y débil); 
sg. — du. -wa pl. -ma 

-s -(ts) -b 
= -Na. 


Medio-pasivas (de presente): 
ind. sg. 1.2y3.* -da opt.sg. 1. y3.* -dau 
2.% -za 2.% -zau 
pl. 1.2,2.%y 3.2 -nda pl.1.2,2.2y3.2 -ndau. 
4.” De perfecto. 
sg. 1. y3.*” — 
2.» -t. 
5. De aoristo (que junto a las anteriores del 4. grupo forma el 
pretérito): 


du. 1.5 -u pl. 1.2 -um 
2.2 -uts 2.2 -up 
3? -un 


56. Flexión de un verbo: riínax. 


PRESENTE 
ACTIVA 
| sg. nima ( *o 
nimis ( *-e-st 
nimip ( *-e-£i 
id. | du. 1.2 nimos *bhero-ues o *-uos, ai. bhára-vah 
z.* nimats ( *-tos *-tes 
pl. nimam < *-o-mes 
nimip ( *-et(h)e 
nimand < *-o-nts 


sg. nimau (*o + rue enclítico, como gr. rav-U 
nimais < *-ois 
nimai, cf. gr. pépor 

du. 1.32 nimaiwa, cf. ai. bháre-va 


S 
» 


nimaits, analógica sobre el ind. 

pl. nimaima ( *-mé. 

nimaip, cf. gr. péporre. 

nimaina, cf. gr. dialectal péporv + a anal. de la 1.2 pl. 


nim, de *bháere, en germ. ya sin -€ 
nimadau (*-£o + +4, como opt. pres. 


nimats, como el ind. 


nimam, antiguo injuntivo 
nimip, idem 
nimandau*? ( *-ato + te. 


5 
SUR 8 
p p 


MEDIO-PASIVA 


sg. nimada, originariamente 3.% pers. 
nimaza ( *-sal 
nimada (< *-tai 

y pl. 1.2, 2.2, 3.2 nimanda, es la 3.2 pers. *-nfas. 


ind. 


1 SE- nimaidau es la 3.2 pers. 
y nimaizau *-so-4, como en el opt. activo 
opt. / nimaidau *-to-u 
pl. 1.2%, 2.2, 3.2 nimaindau, es la 3.2 pers. *-nto-+. 
PRETÉRITO 
Reduplicado. 
sg. nam, perdida la redupl. ide. haíhait 
namt, cf. gr. ola-Ba € *ol3-0a haíhaist 
nam haíhait 
ia. du. 1.2 nemu* hathaitu* 
2.* nemuts* haíhaituts 
pl. nemum, la -t4- procede de la 3.8 hafhaitum 
nemup, ídem haíhaitup 
nemun *-2£. hafhaitun. 
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nemeis 


¡ 
] nemi 
opt. a 
Pp du. 2.2 nemeits* 
pl. nemeima 
nemeipb 
nemeina. 


sg. nemjau, sufijo del opt. pret. *2/12 
(Fiz en la 1.2 sg.). 


FORMAS NOMINALES 


inf. n 


part. act. nimands (flexión $ 40 y 43). 


iman. 


part. pas. numans (ídem $ 43). 


hafhajtjau 


hal haiteis 
hafhaiti 
haífhaiteits 
haíhaiterma 
haíhaiteib 
haihaiteina. 


Salvo lo que indicamos a continuación, la conjugación de los ver- 


bos góticos se ajusta al anterior modelo de verbo fuerte. 


57. En los verbos débiles con -ja- hay que distinguir dos varieda- 
des (en cierto modo semejantes al lat. capis audiís), y, además, las par- 
ticularidades de los tipos débiles con -o- y con -e-: 


nasja 

nasjis 

nasjipb 

pres. ) du. 1.* nasjos 
ind 


nasjam 
nasjip 


- | 2.* nasjats 
J nasjand 


sokja 
sokeis 
sokei| 
sokjos 
sokjats 
sokjam 
sokeip 
sokjand 
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salbo 
salbos 
salbop 
salbos 
salbots 
salbom 
salbop 
salbond 


haba 
habais 
habaip 


habos 


habam 
habaip 
haband. 


58. En el opt. pres. tenemos como especialidad el del tipo débil, 
<con -0-: 


/ sg. 1.2 salbo du. 2.2 salbots 
y salbos salboma 
/ salbo salbop 

¡ du. 1.2 salbowa salbona. 


69. Tenemos como imperativo en los verbos débiles; 


sg. 2.2 nasci sokei habai fulin salbo 
nasjadau  sokjadau — fullnadau — salbodau 

du. 2.* nasjats sokjats — fulinats salbots 

pl. 1.8 nasjam sokjam habam fullnam salbom 
nasji|> sokeip habaip fulInip salbop 


nasjandau sokjandau  habandau  fullnandau salbondau. 


60. El inf. termina siempre en -an, salvo en el tipo salbon; de la 
misma manera el part. pres. es en -anmds, excepto en el tipo salbonds. 


El part. pret. es respectivamente: 


nasil» sokips habaips — sal bops. 


61. También en la voz medio-pasiva se diferencia salbon, por con- 
jugarse salboda... y salbodar:... 


El. PERFECTO DEBIL 


62. Ya dijimos ($ 51) que este perfecto se fundaba en una forma- 
ción perifrástica. Sírvanos de ejemplo para todos los verbos débiles: 


1 


nasida nasidedjau 
nasides nasidedeis 
nasida nasidedi 


du. 1.2 nasidedu 


pret. ind. dae pret. opt. ( du. 2.2 nasidedeits 
pl. nasidedum pl. nasidedeima 

nasidedup nasidedeip 
nasidedun | nasidedeina. 


63. Algunos verbos de la primera clase de débiles tienen un pret. y 
un part. de pasado especiales, sin vocal medial y con -t- en lugar de -d- 
en la desinencia. Son estos: 


bugjan baúhta baúhts "comprar? 
brokjan brúlita — "utilizar? 
bagkjan pbihta bahts *pensar” 
bugkjan puhta buhts "parecer" 
waúrkjan waúrhta waúrhts "obrar” 
briggan brahta — traer”. 


Para pagkjan, pugkjan, briggan, v. $ 14. 


VERBOS PRETERITO-PRESENTIS 


64. Equivalen a los lat. memini, nowi, odi, coepi, al gr. ol3x, y, 
como éstos, son verbos que son etimológicamente perfectos, pero tienen 
significación de presente. 

Wait *yo sé”, cf. aj. veda, gr. olSa. 


sg. wait SB. witjau 
waist Í witeis 
wait witi 
pres. ind. ' du. 2.2 witups opt. pres. du. 2.38  — 
pl. witum pl - 
witup | witeib 
witun — 
sg. wissa ¡SE wissedjau 
wisseis | wissedeis 
> | wissedi 
pret. — opt. pret. E 
wissedu) — 
wissedun l wissedeina 


inf. witan, part. pres. witands. 
66. Lais 'yo sé' (v. en el léxico laisjan y laistjan). 


66. Daug *conviene, es útil”. 


67. Kann "yo sé” (*gn-mu-), fonéticamente, Runnum resulta de la 
forma indicada, y entonces por analogía sobre los vf. de la clase 111 te- 
nemos el sg. hana. 


sg. kann sg. kunnjau 
kant kunneis 
-kann -kunni 
pres. ind. e Ena opt. pres. il E, 
kunnup kunneipb 
kunnun kunneina . 
sg. -kunpa sg. -kunpedjau 
-kunpes — 
-kunpa -kunpedi 
pro pl. kunpedum AOS pl. — 


SS kunpedeip 
kunpedun — 


inf. kunnan; part. pres. kunnands; part. pas. kunps. 


68. parf "necesito" (v. léxico, s. pañúrfts). 


“sg. — / sg. pbaúrbjau s£- — 

| parft | — == 
ind: j — | -=- baúrfta 
pres. | pl. paúrbum no pl. paúrbeima pS p.  — 

paúrbup baúrbeip — 

Á paúrbun ( — ( — 


part. pres.. paúrbands; part. pas. paúrfts. 


69. ga-dars "me atrevo" (ai. dadhársa, gr. redáponxa). 


sg. 1.* gadars ( sg. 1.* gadaúrsjau 
ind. pres. | pl. 1.2 gadaúrsum opt. ) pl. 1.2 — 
pl. 3.* 2 ( P3 — 


y sg. 1.* gadaúrsta 
pLL2 =— 


pret. 
( pl. 3.1 gadaúrstedun 


inf. gadaúrsan. 


70. man pienso”, 'creo” (ai. maláh, pépova, pépaze). 


muncij» 


¿ SE. man sg. — sg. munda 
| — -muneís | = 
ind. -man muni y -munda 
pres. ) pl. — ape. pl. muneima Lia ) pl. mundedum 
| -munup | 
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inf. -munan, part, pres. munands, part. pas. munds. 


71. skal *debo”. 
sg. 1.2 skal 
2.2 skalt 


3.2 skal sg. 1.2 skuljau 


ls 
opt. pres. | 3.2 skuli 
[ pl. 2.2 skuleip 


ind. pres. ¿ 
Bi 1.2 skulum 


2.* skulub 
3. skulun 


a sk A e 
se- e O (sg. 1.2 skuldedjau 
3.2 skulda 


pret. / , opt. pret. í 3.* skuldedi 
pl. 1.2 skuidedum 


pl. 2.2 skuldedeip 
3.* skuldedun 


part. pas. skulds. 
712. gaenah "basta”, v. léxico: ganaúha. 
pres. ganah *basta”, binah 'es lícito”, part. pas. binaúbts. 


73. ge-mot "hay sitio” (y hSoyar, meditari), v. léxico: us-mitan. 
pres. gamot, opt. pres. gamotjau, pf. 3.2 pl. gamostecun. 
74. og “temo” (cf. «xoyat, air. agor agur "temía"; ags. ege). 


pres. 08, opt. pres. ogjau, imperat. 2.* sg. Ogs, pret. ohta, 
part. pres. ogands. 


75. ah *poseo”. 


sg. 1.2 aih (ss. 1.2 aigjau 
pres. ind, 3.2 aih opt. pres. y q 2 — 
pl. 1.2 aigum fpl Y == 


sg. 1.2 aihta (sg. 1.2 aihtedjau 
pret. 3.* , opt. pret.< 3% A 
pl. 1.5 - [pl 1.2 = 


inf. -aihan, part. pres. aigands. 


76. mag 'puedo” (ai. maghám *riqueza', %xos, abg. mogo). 


SB. mag sg. magjau 
magt mageis 
| mag | magi 
pres. ind. , du. 1.* magu opt. pres. / du, r.* - 
pl. magum pl. magcima 
maguj> mageip 
maguu a 
sg. sg. mahtedjau 
| 
| mahta mahtedi 
pret. ¿ du, 1.2 opt. pret. ( du. 1.2 — 
pl. mahtedum pl. 
mabtedun | mahtedeina 


part. pres. magands, part. pas. mahts. 


VERBOS EN -MI, 
77. wisan 'ser”. 
sig. im, germ. *izm 
is 
ist 
pres. ind. du. r.? siju 
pl. si(j)um 
si(j)ub 
sind (la forma en -d, en vez de 
-pt, se explica como enclíti- 
ca y por la ley de Verner). 
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sg. si(j)au sg. was 


si(j)ais wast 

si(j)ai was 
opt. ¡ du. 1.2 — pret. , du. 1.2 — 
los sijaima pl. wesum 
sijaib wesup 
sijaina wesun. 


opt. pret.: wesjau, etc. 


inf. wisan, part. pres. wisands. 


78. wiljan *querer”. 
sg. wiljau 
wileis 
| wili 
Apt: E du. 2.2 wileits 
ind. pres. 
pl. wileima 
wileib 
| wileina 
| SB. wilda, etc. sg. — 


3.* wildedi 
pret. débil; du. 2.1 opt. pret. ; du. ás 
| pl. pl. — 


inf. wiljan, part. pers. wiljands. 


TEA OS 


San Mateo, V, 17-48. 


17 ni hugjaip ei qemjau gataíran witop aíppau praúfetuns; ni qam 
gataíran, ak usfulljan. 18 amen auk qipa izwis: und patei usleipip 
himins jah aírba, jota ains aíppau ains striks ni usicipi af witoda, 
unte allata waírpib. 19 ip saei nu gataírip aina anabusne pizo min- 
nistono jah laisjai swa mans, minnista haitada in piudangardjai himine; 
¡p saei taujip jah laisjal swa, sab mikils haitada in piudangardjai himine. 
20 qipa auk izwis patei nibai managizo waírpi) izwaraizos garaihteins 
pau pize bokarje jah Pareisaie, ni pau qimip mm piudangardjai himine. 
21 hausidedup patei qipan ist paim airizam: ni maúrprjais; ip saci 
maúrprei skula waírpip stauai. 22 appan ik qipa izwis [patei lvazub 
modags bropr seinamma sware, skula waírpip stauai; ip saei qipip 
bropbr seinamina raka, skula waírpip gaqumpai; appan saci qipup dwala, 
skula waírbip in gaíaínnan funins. 23 jabai nu baírais aibr pein du 
hunslastada jah jainar gamuneis [patei bropar peins habaif lva bi 
puk, 24 alflet jainar po giba peina in andwairpja hunslastadis jah 
gagg faúrbis gasibjon bropr peinama, jah bipe atgaggands atbaír 
po giba peina. 25 sijais waíla hugjands andastauin peinamma sprauto, 
und patei is in wiga mip imma, ibai lvan atgibai puk sa andastaua 
stauin, jah sa staua puk atgibai andbalita, jah in karkara galagjaza. 
26 amen qipa pus: ni usgaggis jainpro, unte usgibis pana minnistan 
kintu. 27 hausidedup patei qipan ist: ni horinos. 28 apbpan ik qipa 
izwis, patei lvazuh saei saílvip qinon du luston izos, ju gahorinoda 
izai in haírtin seinamma. 29 i] jabai augo pein pata taíhswo marzjai 
puk, usstigg ita jah waírp af pus; batizo ist auk [us ei fragistnai ains 
lipiwe peinaize, jali ni allata leik pein gadriusai in gafaínnan, 30 jah 


jabai talhswo peina handus marzjai puk, almait po jah waírp af pus; 
batizo ist auk pus ei fraqistnai ains lipiwe peinaize, jah ni allata leik 
pein gadriusai in gafaínnan. 31 qipanuh pan ist ppatei lvazuh saei afle- 
tai qen, gibai izai afstassais bokos. 32 if ik qipa izwis patei lvazuh 
saeji afleti» qen scina, inuh faírina kalkinassaus, tauji po horinon; jah 
sa ize afsatida liugaif»,, horinob. 33 aftra hausideduP patei qipan ist 
baim airizam: ni ufarswarais, ip usgibais fraujin aipans peinans. 34 ap- 
ban ik qipa izwis ni swaran allis, ni bi himina, unte stols ist gudis; 
35 nih bi aírpai, unte fotubaúrd ist fotiweis; nih bi lafrusaúlwmai, unte 
baúrgs ist pis mikilins piudanis; 36 nih bi haubida peinamma swaralis, 
unte ni magt ain tagl lveit afppau swart gataujan. 37 sijaippan 
waúrd izwar: ja, ja; nc, ne; jp pata managizo paim us pamina ubilin 
ist. 38 hausidedu[ patei qipan ist: augo und augin, jah tunpu und 
tunpau. 39 1] ik qipa izwis ni andstandan allis pamma unseljin; ak 
jabai lvas puk stautai bi taíhswon peina kinnu, wandei imma jah po 
anpara. 0 jah pamma wiljandin mip pus staua jah paida pcina 
niman, aflet imma jah wastja. 41 jah jabai lvas puk ananaupjai rasta 
aina, gaggais mif» imma twos. 42 pamma bidjandin puk gibais, jah 
pamma wiljandin af pus leiloan sis ni uswandjais. 43 hausidedujp 
patei qipan ist: frijos nelvundjan peinana, jah fiais fiand peinana, 
44 appban ik qipa izwis: frijop fijands izwarans, piupjaip pans wri- 
kandans izwis, wafla taujaip paim hatjandam izwis, jah bidjaip bi 
pans uspriutandans izwis, 45 ci wafrpaip sunjus attins izwaris pis 
in himinam, unte sunnon seina urranneip ana ubilans jah godans, 
jah rignecil ana garaíhtans jah ana inwindans. 46 jabai auk frijop 
pbans frijondans izwis ainans, lvo mizdono habaip? niu jah pai piudo 
pata samo taujand? 47 jah jabai golcip pans frijonds izwarans patainei, 
tve managizo tamjif? niu jah motarjos pata samo taujand? 48 sijaip nu 
jus fullatojai, swaswe atta izwar sa in himinam fullatojis ist. 


San Juan, XVII. 


1 pata qipands lesus usiddja mip siponjam seinaim ufar rinnon 
po Kaídron, parei was auúrtigards, in panei galaip lesus jah siponjos 
is. 2 wissuh pan jah Judas sa galewjands ina pana stad, patei ufta 


gaiddja lesus jainar mi) siponjam seinaim. 3 ip ludas nam hansa 
jah pize gudjane jah Farcisaie andbahtans, iddjuh jaindwaírbs mip 
skeimam jah haizam jah wepnam. 4 34p lesus witands alla poei qemun 
ana ina, usgaggands ut qap im: lvana sokeip? 5 andhafjandans imma 
qepun: lesu, pana Nazoraiu. paruh qap im lesus: ik im. — stopuh 
pan jah Tudas sa lewjands ina mip im. 6 paruh swe qap im patei ik 
im, galipun ibukai jah gadrusun dalaj. 7 paproh pan ins aftra frah: 
lvana sokeip? ip eis qepun: lesu, pana Nazoraiu. 8 andhof lesus: 
qap izwis patei ¡k im; jabai nu mik sokeip, letip pans gaggan. 9 ei 
usfullnodedi pata waúrd patei qap, ei panzei atgaft mis, ni fraqistida 
ize ainuammchun. 10 ip Seimon Paítrus habands haíru, uslauk ina 
jah sloh pis auhumistins gudjins skalk jah afmafímait imma auso 
taíhswo; sah pan haitans was namin Malkus. 11 paruh qa[ lesus 
du Paítrau: lagei pana hafru in fodr, stikl panei gaf mis atta, niu drigkau 
bana? 12 paruh hansa jah sa pusundifaps jah andbahtos Iudaie und- 
gripun lesu jah gabundun ina, 13jah gataúhun ina du Annin frumist; 
sa was auk swaíhra Iajafin, saei was auhumists weiha pis atabnjis. 
14 wasuh pan Iajafa, saci garaginoda ludajum patei batizo ist ainana 
mannan fraqistjan faúr managein. 15 paruh laistida lesu Seimon 
Paítrus jah anpar siponcis, sal pan siponeis was kun)s pamma gudjin 
jah mipinngalaip mip Tesua in rohsn pis gudjins. 16 ¡ip Paítrus stop 
at daúrom uta. paruh  usiddja ut sa siponeis anpar, saci was kunps 
pbamma gudjin, jah qab daúrawardai jah attauh inn Paítru. 17 paruh 
qab jaina piwi, so daúrawardo, du Paítrau: ibai jah pu pize siponje 
is pis mans? ip is qap: ni im. 18 paruh stopun skalkos jah and- 
bahtos haúrja waúrkjandans, unte kald was, jah warmidedun sik; 
jah pan was mip im Paítrus standands jah warmjands sik. 19 ip sa 
auhumista gudja frah lesu bi siponjans is jah bi laisein is. 20 and- 
hof imma lesus: ik andaugjo rodida manasedai; ik sinteino laisida 
in gaqumpai jah in gudhusa, [arei sinteino ludajeis gaqimand, jah 
piubjo ni rodida waíht, 21 tvis mik fraíhnis? fraíhn pans haus- 
jandans lva rodidedjau du im; sai, pai witun patei qap ik. 22 ¡ip bata 
qipbandin inima, sums andbahte atstandands gal slah lofin Jesua qapuh: 
swau andhafjis pamma reikistin gudjin? 23 andhof imma Tesus: jabai 
ubilaba rodida, weitwodei bi pata ubil, aíppau jabai waíla, dulve mik 
slahis? 24 panuh insandida ina Annas gabundanana du Kajafin, 
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pamma maistin gudjin. 251) Seimon Paítrus was standands jah warm- 
jands sik. paruh qepun du imma: niu jah pu pize siponje pis is? ip 
is afaíaik jah qap: ne, ni im. 26 qapb sums pize skalke pis maistins 
gudjins, sah nipjis was pammei afmafímait Paítrus auso: niu puk salvo 
ik in aúrtigarda mib imma? 27 paruh aftra afaíaik Paítrus, jah suns 
hana hrukida. 28 ip eis taúhun lesu fram Kajafin in praftoriaún. 
panuh was maúrgins. ¡ip eis ni iddjedun in praítoria, ei ni bisaulno- 
dedeina, ak maltidedeina pasxa. 29 paruh atiddja ut Peilatus du im 
jah qap: lvo wrohe baírip ana pana mannan? 30 andhofun jah qepun du 
imma: nih wesi sa ubiltojis, ni pau weis atgebeima pus ina. 31 pa- 
ruh qab im Peilatus: nimip ina jus jah bi witoda izwaramma stojip 
ina. ip eis qepunuh du imma ludajeis: unsis ni skuld ist usqiman 
manne ainummehbun. 32 ei waúrd fraujins usfullnodedi, patei qap, 
bandwjands lbvileikamma daupau skulda gaswiltan. 33 paruh galaip 
in praitaúria aftra Peilatus jah wopida Tesu qapuh imma: pu is puuidans 
ludaie? 34 andhof lesus: abu pus silbin pu pata qipis pau anparai 
pus qebun bi mik? 35 andhof Peilatus: waitei ¡k Tudaius im? so biuda 
peina jah gudjans anafulhbun puk mis; lva gatawides? 36 andhof Fesus; 
piudangardi meina nist us pbamma faírlivau; ip us pamma faírlvau wesi 
meina piudangardi, aípbau andbahtos meinai usdaudidedeina, ei ni 
galewipbs wesjau ludaium. ip nu piudangardi meina nist papbro. 
37 baruh qap imma Peilatus: an nuh piudans is pu?  andhafjands 
lesus qab: pu qipis ei piudans im ik. ik du pamma gabaúrans im 
jah du pamma qam in pamma faírivau ei weitwodjau sunjai. — lvazuh 
saei ist sunjos, hausei) stibnos meinaizos. 38 panuh qapb inma Peila- 
tus: lva ist so sunja?  jal pata qipands aftra galaip ut du Judaium jah 
qap im: ik ainohun faífrino ni bigita in pamma. 39 ip ist biuhti izwis 
ei ainana izwis fraletau in pasxa; wileidu nu ei fraletau izwis pana piudan 
Judaic? 40 ipeis hropidedun aftra allai qipandans: ne pana, ak Barab- 
ban; sah pan was sa Barabba waidedja. 


San Lucas, Il. 


1 War| pan in dagans jainans, urrann gagrefts fram kaisara Agustau, 
gameljan allana midjungard. 2 soh pan gilstrameleins frumista warp 
at [wisandin kindina Swriais] raginondin Saurim Kwreinajau. 3 jah 


iddjedun allai, ei melidai weseina, lvarjizuh in seinai baúrg. 4 Urrann 
ban jah losef us Galeilaia, us baúrg Nazaraípb, in ludaian, in baúrg 
Daweidis sei haitada Beplahaím, dupe ei was us garda fadreinais Da- 
weidis. 5 anameljan mip Mariins sei in fragiftim was imma qeins, 
wisandein inkilpbon. 6 warp pan, mippanei jo wesun jainar, usfullno- 
dedun dagos du baíran izai. 7 jah gabar sunu seinana pana frumabaúr 
jah biwand ina jah galagida ina in uzetin, unte ni was im rumis in stada 
pbamma. 8 jah haírdjos wesun in pamma samin landa, paírhwakandans 
jah witandans wahtwom nahts ufaro haírdai seinai. 9 ipaggilus fraujins 
anagam ins jah wulpus fraujins biskain ins, jah ohtedun agisa mikilam- 
ma. 10jah gap du im sa aggilus: ni ogeip, unte sai, spillo izwis faheid 
mikila, sei waírpip allai managein, 11 [atei gabaúrans ist izwis himma 
daga nasjands, saei ist Xristus frauja, in baúrg Daweidis. 12 jah pata 
izwis taikns: bigitid barn biwundan jah galagid in uzetin. 13 jah 
anaks warp mipb pamma aggilau managei harjis himinakundis hazjan- 
dane gup jah qipandane: 14 wulpus in hauhistjam guda jah ana aírpbai 
gawaírbi in mannam godis wiljins. 15 jah warpb, bipe galipun faírra 
im in himin pai aggiljus, jah pai mans pai haírdjos qepun du sis misso: 
bafrhgaggaima ju und Beplahaím jah saflvaima waúrd pata waúrpbano, 
batei frauja gakannida unsis. 16jah qemun sniumjandans jah bigetun 
Marian jah losef jah pata barn ligando in uzetin. 17 gasaílvandans 
ban gakannidedun bi pata waúrd patei rodip was du im bi pata barn. 
18 jah allai pai gahausjandans sildaleikidedun bi po rodidona fram 
paim haírdjam du im. 19 ip Maria alla gafastaida po waúrda, pagkjan- 
dei in hafrtin seinamma. 20 jah gawandidedun sik pai haírdjos mikil- 
jandans jah hazjandans gup in allaize pizeei gahausidedun jah ga- 
selvun swaswe rodip was du im. 21 jah bie usfulnodedun dagos 
ahtau du bimaitan ina, jah haitan was namo is lTesus, pata qipano 
fram aggilau faúrpizei ganumans wesi in wamba. 22 jah bipe us- 
fuinodedun dagos hraineinais ize bi witoda Mosezis, brahtedun ina 
in laírusalem, atsatjan faúra fraujin, 23 swaswe gamelid ist in witoda 
fraujins: patei lvazub gumakundaize uslukands qipu weibs fraujins 
haitada, 24jah ei gebeina fram imma hunsl, swaswe qipan ist in witoda 
fraujins, gajuk hraiwadubono aíppau twos juggons ahake. 25 paruh 
was manna in laírusalem, pizei namo Swmaion, jah sa manna was 
garaíhts jah gudafaúrbts, becidands laponais Israclis, jah ahma weihs 


was aña imma, 26 jah was imma gatathan fram ahmin pamma weihin 
ni salvan daupu, fanrpize selvi Xristu fraujins. 27 jah qam in almin 
in pizai alh; jah mippanei innattaúhun berusjos pata barn lesu, ei 
tawidedeina bi binhtja witodis biina, 28 jah is andnam ina ana armins 
seinans jah piupida guda jah qap: 29 nu fralcitais skalk peinana, 
fraujinond frauja, bi waúrda peinamma in gawaírpja; 30 pande selvun 
augona meina nasein peina, 31 poci manwides in andwafrpja allaizo 
manageino, 32 liuhap du andhuleinai piudom jah wulpu managein 
peinai Isracla. 33 jah was Losef jah aipei is sildalcikjandona ana paim 
poei rodida wesun bi ina. 34 jah piupida ina Swmajon jah qap du 
Mariin, aifein is: sai, sa ligip du drusa jah usstassai managaize in 
Isracla jah du taiknai andsakanai. 35 jah pan peina silbons saiwala 
paírhgaggip haíres, ei andhuljaindau us managajm haírtam mitoneis. 
36 jah was Anna praúfeteis, daúhtar anuelis, us kunja Aseris: soh 
framaldra dage managaize libandei imip abin jera sibun fram maga- 
pein seinai, 37 sob [pan widuwo jere ahtautehund jah fidwor, soh 
ni afiddja faírra alh fastubnjam jah bidom blotande fraujan nahtam 
jah dagam. 38 soh pizai bveilai atstandandei andhafhait fraujin jah 
rodida bi ina allaim paim  usbeidandam Japon Tafírusaúlwmos. 
39 jah bipe ustaúhun allata bi witoda fraujins, gawandidedun sik in 
Galeilaian, in baúrg seina Nazarafh. 401) pata barn wohs jah swinpno- 
da ahimins fulilnands jah handugcins, jah ansts gudis was ana ¡mma., 
41 jah wratodedun pai birusjos is jera lvammeh in Taírusalem at dulp 
paska. 42 jah bipe warp twalibwintrus, usgaggandam pan im in laíru- 
saúlwma bi biuhtja dulpais, 43jah ustiuhandam pans dagans, mippane 
gawandidedun sik aftra, gastop Jesus sa magus in laírusalem, jah ni 
wissedun Tosef jah aipei is. 44 hugjandona in gasinpjam ina wisan 
qemun dagis wig jah sokidedun ina in ganipjam jah in kunpam. 45 jah 
ni bigitandona ina gawandidedun sik in laírusalem sokjandona ina. 
46 jah warp afar dagans prins, bigetun ina in alh sitandan in midjaim 
laisarjam jah hausjandan im jah fraíhnandan ins. 47 usgeisnodedun 
pan allai pai hausjandans is ana frodein jah andawaúrdjam is. 48 jah 
gasaflvandans ina sildaleikidedun, jah qap du imma so aipel is: magau, 
lva gatawides uns swa? sai, sa atta peins jah ik winnandona sokide- 
dum puk. 49 jah qap du im: lva patei sokidedup mik? niu wissedup 
pateiin paim attins meinis skulda wisan? 50 jah ija ni fropbun pamma 


waúrda patei rodida duim, 51 jah iddja mi|» im jah qam in Nazara/p, 
jah was ufhausjands im; jah aipei is gafastaida po waúrda alla in haírtin 


seinamma. 52 jah lesus paih frodein jah wahstau jah anstai at guda 
jah mannam. 


San Marcos, 1. 


Aíwaggeljo paírh Marku anastodeip. 


1 Anastodcins aíwaggeljoms lesuis Xristaus sunaus gudis. 2 swe 
gamelip ist in Esalin praúfetau: sai, ik insandja aggilu meinana faúra 
bus, saei gamanweip wig peinana faúra pus. 3 Stibna wopjandims 
in aupidai: manweipb wig fraujins, raíhtos waúrkeip staigos gudis unsaris. 
4 was lohannes daupjands in aupidai jah merjands daupein idreigos 
du aflageinai frawaúrhte. 5 jah usiddjedun du imma all Ludaialand 
jah lafrusaúlwmeis, jah daupidai wesun allai in laúrdane alvai fram 
imma, andhaitandans frawaúrhtim seinaim. 6 wasup-pan lohannes 
gawasips taglam ulbandaus jah gaírda fillcina bi hup seinana jah matida 
Ppramsteins jah milip haipiwisk. 7 jah merida qipands: qimip swinboza 
mis sa afar mis, pizei ik ni im waírps anahnciwands andbindan skau- 
daraip skohe is. 8 apban ik daupja izwis in watin, ip is daupcip izwis 
in abmin weibhamma. 9 jah warb in jainaim dagam, qam lesus fram 
Nazaraí| Galeilaias jah daupips was fram lohanne in laúrdane. ro jah 
suns usgaggands us pamma watin gasalv usluknans himinans jah ahman 
swe ahak atgaggandan ana ina. 11 jah stibna qam us himinam: pu 
is sunus meins sa liuba, in puzei waíla galeikaida. 12 jah suns sai, 
ahma ina ustauh in aupbida. 13 jah was in pizai aupidai dage fidwor 
tiguns fraisans fram Satanin, jah was mipb diuzam, jah aggileis andbahti- 
dedun imma, 14 ib afar patei atgibans warp Iohannes, qam lesus in 
Galeilaia merjands aíwaggeljon piudangardjos gudis, 15 qipans patei 
usfullnoda pata mel jah atnelvida sik piudangardi gudis: idreigop jah 
galaubeipb in aíwaggeljon. 16 jah lvarbonds faúr marein Galeilaias 
gasalv Seimonu jah Andraían brobar is, pis Seimonis, waírpandans nati 
in marein; wesun auk fiskjans. 17 jah qab im lesus: hirjats afar mis, 
jah gatauja igqis waírban nutans manne. 18 jah suns afletandans po 
natja seina laistidedun afar imma. xg jah jainbro inngaggands framis 


leitil gasalv lakobu pana Zaíbaídaiaus jah lohanne bropar is, jah pans 
in skipa manwjandans natja. 20 jah suns haíhait ins. jah afletan- 
dans attan seinana Zaíbaidaiu in pamma skipa mil» asnjam, galipun 
afar imma. 21 jah galipun in Kafarnaum, jah suns sabbato daga ga- 
leibands in swnagogen laisida ins. 22 jah usfilmans waúrpbun ana pizai 
laiseinai is; unte was laisjands ins swe waldufni habands jah ni swaswe 
pai bokarjos. 23 jah was in pizai swnagogen ize manna in unbrain- 
jamma ahmin jah ufhropida 24 qipands: fralet, lva uns jah pus, lesu 
Nazorenai, qamt fragistjan uns? kann puk, loas pu is, sa weiha gudis. 
25 jah andbait ina lesus qipands: pahai jah usgagg ut us pamma, ahma 
unhrainja. 26 jah tahida ina ahma sa unhrainja jah hropjands stibnai 
mikilai usiddja us imma. 27 jah aíslaupnodedun allai sildaleikjandans, 
swaei sokidedun mip sis misso qibandans: lva sijai pata? lvo so laiseino 
so niujo, ei mipb waldufnja jah ahmam paim unhrainjam anabiudip jah 
ufhausjand imma? 28 usiddja pan meripba is suns and allans bisitands 
Galeilaias. 29 jal suns us pizai swnagogen usgaggandans qemun in 
garda Seimonis jah Andraíins mip Takobau jah Tohannen. 30 ipswaíhro 
Seimonis lag in brinnon: jah suns qepun imma biija. 31 jah duatgag- 
gands urraisida po undgreipands handu izos, jah aflaílot po so brinno 
suns, jah andbahtida im. 32 andanahtja pan waúrpanamma, pan 
gasaggq sauil, berun du imma allans pans ubil habandans jah unhulpons 
habandans. 33 jah so baúrgs alla garunnana was at daúra, 34 jah 
gahailida managans ubil habandans missaleikaim saúhtim jah unhulpons 
managos uswarp jal ni fralaílot rodjan pos unhulpons, unte kunpedun 
ina. 35 jah aír uhtwon usstandands usiddja jah galaip ana aupjana 
stab jah jainar bap. 36 jah galaistans waúrbun imma Seimon jah pai 
mib imma. 37 jah bigitandans ina qepun du imma patei allai puk 
sokjand. 38 jah qap du im: gaggam du paim bisunjane haimom jah 
baúrgim, ei jah jainar merjau, unte dupe qam. 39 jah was merjands 
in swnagogim ize and alla Galeilaian jah unhulbons uswaírpands. 40jah 
qam at imma prutsfill habands, bidjands ina jah kniwam knussjands 
jah qipands du imma patei jabai wileis, magt mik gahrainjan. 41 ip 
lesus infeinands, ufrakjands handu seina attaítok imma jah qapimma: 
wiljau, waírp hrains. 42 jah bipe qap pata lesus, suns pata prutsfill 
aflaib af imma, jah hrains warb. 43j3ah galvotjands imma suns ussandida 
ina. 44 jah qap du imma: saílv ei mannhun ni qipais waíht; ak gagg 


puk silban ataugjan gudjin jah atbaír fram gahraineinai peinai patei 
anabaup Moses du weitwodipai im. 45 ip is usgaggands dugann merjan 
filu jah usqipan pata waúrd, swaswe is Jupan ni mahta andaugjo in 
baúrg galeipan, ak uta ana aupbjaim stadim was; jah iddjedun du imma 
allapro. 


Ep. a los Romanos, X. 


1 Broprjus, sa raíhtis wilja meinis haírtins jah bida du guda bi ins 
du naseinai. "2 weitwodja auk im patei aljan gudis haband, akei ni 
bi kunpja. 3 unkunnandans auk gudis garaíhtein jah seina garaíhtein 
sokjandans stiurjan, garaíhtein gudis ni ufhausidedun. 4 ustauhts auk 
witodis Xristus du garaíhtein allaim paim galaubjandam. 5 Moses 
auk melcipb po garaíhtein us witoda, patei sá taujands po manna libaip 
in izaji. 6 ip so us galaubeinai garaíbtei swa qipip: 1 qipais in haírtin 
peinamma: lvas ussteigip in himin?  paut-ist Xristu dalap attiulian; 
7 aippau: lvas gasteigip in afgrundipa? pat-ist Xristu us daupaim iup 
ustiuhan. 8 akei lva qipip? nelva pus pata waúrd ist in munpa peinam- 
ma jah 1n hafrtin peinamma, pat-ist waúrd galaubeinais patei merjam, 
9 pei jabai andhaitis in munpa peinamma fraujin lesu jah galaubeis 
in haíttin peinamma patei gup ina urraisida us daupaim, ganisis. 
10 haírto auk galaubeip du garaíhtipai, ip munpa andhaitada du ga- 
nistai. 11 Qipip auk pata gamelip: lvazuh sa galaubjands du imma 
ni gaaiwiskoda. (12 ni auk ist gaskaideins ludaiaus jah Krekis; sa 
sama auk franja allaize, gabigs in allans pans bidjandans sik. 13 lvazuh 
auk saei anahaitip bidaj namo fraujins, ganisip. 14 lvaiwa nu bidjand 
du pammei ni galaubidedun? aíppau lvaiwa galaubjand pammei ni 
hausidedun? ip lbvoaiwa hausjand iuu merjandan? 15 i) lvaiwa mer- 
jand, niba insandjanda? swaswe gamelip ist: lvaiwa skaunjaj fotjus 
pize spillondane gawaírpi, pize spillondane piup. 16 akei ni allai 
ufhausidedun aíwaggeljon: Esañas auk qip1)»: frauja, lvas galaubida hausei- 
nai unsarai? 17 pannu galaubeins us gahauseinai, ip gahauseins paírh 
waúrd Xristaus. 18 akei qipa: ibai ni hausidedun? raíhtis: and alla 
airba galaip drunjus ize jah and andins midjungardis waúrda ize. 
19 akei qipa: ibai Israel ni fan)? frumist Moses qipip: ik inaljana izwis 
brigga in unpiudom, in piudai unfrapjandein in pwaírhein izwis brigga. 


20 ip Esañas anananpeip jah qipip: bigitans war] paim mik ni gasokjan- 
dam, swikunps war) paim mik ni gafralhnandam. 21 ip du Israela 
qipip: allana dag usbraidida pos handuns meinos du managein unga- 
laubjandein jah andstandandein. 


M1 Ep. a los Corintios, l. 


Du Kaúrinpaium anpara dustodeip. 


1  Pawlus apaústaúlus lesuis Xristaus pafrh wiljan gudis jal Tei- 
maúpajus bropar aíkklesjon gudis pizai wisandein in Kaúrinpon mib 
allaim paim weiham paim wisandam in allai Akaijai: 2 ansts izwis 
jab gawairpi fram guda attin unsaramma jah fraujin lesu Xristau. 
3 biupips gup jah atta fraujins unsaris lesuis Xristaus, atta bleip»cino 
jah gup allaizo gaplaíhte, 4 saei gaprafstida uns ana allai aglon un- 
sarai, ci mageima weis gaprafstian pans in allaim aglom paírh po 
gaplafht pizaiei gapraístidai sijum silbans fram guda. 5 unte swaswe 
ufarassus ist pulaine Xristaus in uns, swa jah [aírh Xristu ufar filu 
ist jah guprafsteins unsara. 6 appan jappe preihanda in izwaraizos 
gablaíbtais jah naseinais |»izos waúrstweigons in stiwitja pizo samono 
pbulaine, pozci jah weis winnam, jah wens unsara gatulgida faúr izwis; 
japbpe gaprafstjanda in izwaraizos gaplaíhtais jah naseinais, 7 witan- 
dans patei swaswe gadailans pulaine sijup, jah gaplaíhtais waírpip. 
8 unte ni wileima izwis unwecisans, broprjus, bi aglon unsara po waúr- 
panon uns in Asiai, unte ufarassau kaúridai wesum ufar maht, swaswe 
skamaidedeima uns jah liban. 9 akei silbans in uns silbam andahaft 
daupaus habaidedum, ei ni sijaima trauandans du uns silbam, ak du 
guda pamina urraisjandin daupans, 10 izei us swaleikaim daupum 
uns galausida jah galauseip, du pammei wenidedum ei galausei|», 11 at 
hilpandam jah izwis bi uns bidai, ei in managamma andwaírpja so in 
uns giba paírh managans awiliudodau faúr uns. 12 unte lvoftuli unsara 
20 ist, weitwodei mipwisseins unsaraizos, batei in ainfalpein jah hlutrein 
gudis, ni in handugein leikeinai, ak in anstai gudis usmeitum in pamma 
Ínítrlvau, ip ufarassau at izwis. 13 unte ni alja meljam izwis, alja poci 
anakunuaip aíppau jah ufkunnaip; appan wenja ei und andi ufkunnaip, 
14 swaswe gakunnaidedu) uns bi sumata, unte lvoftuli izwara sijum, 
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swaswe jah jus unsara in daga fraujins lesuis Xristaus. 15 jah pizai 
trauainai wilda faúrpbis qiman at izwis, ei anpara anst habaidedeip, 
16 jal1 paírh izwis galeipan in Makidonja jah aftra af Makidonjai qiman 
at izwis, jah fram izwis gasandjan mik in ludaia. 17 patup-pan nu 
mitonds, ¡bai aufto leihtis brulita? aíppau patei mito, bi leika pbagkjau, 
ei sijai at amis pata ja ja jah pata ne ne? 18 apbban triggws gup, 
ei pata waúrd unsar pata du izwis nist ja jah ne. 19 unte gudis sunus 
lesus Xristus, saei in izwis paírh uns waílamerjada, páírh mik jah Sil- 
banu jah Teimaúpaíu, nih warp ja jah ne, ak ja in imma warb. 20 lvaj- 
wa managa gahaita gudis, in imma bata ja, dupbe jah patrh ina amen, 
guda du wulpau paírh uns: 21 appan sa gapwastjands unsis mib izwis 
in Xristau jah salbonds uns gup, 22 jah sigljands uns jah gibands 
wadi ahman in hafrtona unsara. 23 appan ik weitwod gup anahaitia 
ana meinai saiwalai ei freidjands izwara panascijps ni qam in Kaúrinpon; 
24 ni patei fraujinoma izwarai galaubeinai, ak gawaúrstwans sijum 
anstais izwaraizos, nmnte galaubeinai gastopup. 


Hoja VH de la Skcircins. 


2ahun kunnandins fraujins maht jah andpaggkjandins sik is 
waldufneis. nib ist ains ak jal Andraías, saci qap: "ist magula ains 
her, saei habajp .t. hlaibans barizeinans jah twans fiskans” (1), analeiko 
swe Filippus gasakada, ni waíht mikilis hugjands nih waírpidos laisareis 
andbagekjands, paírh poci usbar qipands: "akei pata lva ist du swa 
managaim?” ip frauja andtilonds ize niuklahein qap: "waúrkeip pans 
mans anakumbjan.” (2). ip cis at hauja managamma wisandin in 
bamma stada (3), po filusna anakumbjan gatawidedun, fimf pusundjos 
waíre inuh qinons jah barna (4) swe at mikilamma nahtamata ana- 
kumbjandans (5) at ni wisandin aljai wafhtai ufar pans fimf hlaibans 
jah twans fiskans, anzei nimands jah awiliudonds gapiupbida (6), jah 

(1) Joa,6, 9 

(2) Jo., 6, 10. 

(3) Cf. Jo., 6, to. 

(4) Cf. Matth., 14, 21. 


(s) Cf. Marc., 6, 39. 
(6) Cf. Luc., 9, 16; Jo., 6, 11. 


swa managai ganohjands ins waflawiznai ni patainei ganaúhan paúrftais 
im fragaf, ak filaus maizo; afar patei matida so managei, bigitan was 
pizei hlaibe .ib. tainjons fullos, patei aflifnoda (1). ”samaleikoh pan 
jah andnemun pize fiske, swa filu swe wildedun” (2).  nih pan ana 
paim hlaibam ainaim seinaizos mahtais filusna ustaiknida, ak jah in 
pbaim fiskam. swa filu auk gamanwida ins waírban, swaei aintvarjammeh, 
swa filu swe wilda andniman is, gatawida; jah ni in waíhtai waninassu 
pizai filusnai waírban gatawida, akei naúh us pamma filu mais siponjans 
fullafahida jah anparans gamaudida gaumjan, patei is was sa sama, 
saei in aupidai .m. jere attans ize fodida (3). ”panuh bipe sadai 
waúrbun, qapb siponjam seinaim: galisip pos aflifnandcins drausnos, ci 
waíhtai ni fraqistnai. panuh galesun jah gafullidedun .¡b. tainjons 
gabruko us baim .é. hlaibam barizeinam jah .b. fiskam, patei aflifnoda 
at paim...” (4). 


Una subseriptio en el documento de Nápoles. 


Ik Ufitahari papa ufmelida handau meinai jah anduemun skillig- 
gans .j. jah faúrpis paírh kawtsjon mip diakuna Alamoda unsaramma 
jah mipb gahlaibaim unsaraim andnemum skilliggans .rk. waírp pize 
saiwe. 


(1) Cf. Jo., 6, 13; Luc., 9, 17. 
(2) Jo., 5, 11. 

(3) Matth., 15, 38. 

(4) Jo., 6, 12 sg. 
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LÉXICO ETIMOLÓGICO 


(Además de las abreviaturas corrientes, nótese que vf. = verbo fuerte, y el número 
romano indica la clase; d. = verbo débil. Las interrogaciones se refieren a la etimo- 
logía. Se ha indicado en los nombres, después del género, la terminación del tema). 


Aba m. -»: 
*papá') 


marido (cf. np, «rpuv 


abu = at-u 

ef con dat.: de (ai. 4pa, áró, lat. ab) 

ajar con dat.: detrás de, conforme a; 
con acus.: después.—afar |atei: des- 
pués de que (ai. d¿para-, av. apara-) 

algrundipa Í. -o: abisino 

aflageins f. -o: perdón (lagjanm) 

afstass f. -i: separación, repudio 

aftra: de nuevo 

agís gen. agisis n. -a: (4x06, 
air. dgor 'asustar'; ags. ege, ana. agiso 
egiso "miedo”, cf. gót. og) 


miedo 


aglo f. -n: turbación, angustia 

ahaks Í. -i: paloma (?) 

ahma n. -2: espiritu (gót. aha 'inteli- 
gencia'; cf. 8xvog ?) 

alva f. -o: río (lat. aqua; aaa. aha *río') 

aibr n.: sacrificio (?) 

af-aikan redupl.: 


*reconocer') 


negar (aaa. esháan 


ainfalbes f. -n1: simplicidad 
amshin: $ 37, con miz madie, ninguno 
air: pronto, antes (av, 


ayara “día”; 


Ápiarow € *dtepLoTov) 


airiza comp. «de eir, en pl.: los antiguos, 
antepasados 

aírpa 
aaa. erda) 

aipei fl. -»: 
aaa. cidi) 

amps gen. afpis m. -a: juramento (lat. 

Seth 'juramento”; aaa. eld, 
ags. abs; cf. eidgang 'ir a jurar”) 

aípbar: o, si no 

ga-aiwiskon d.: ser avergonzado (aloxos 
( *aiglh-s-khos) 

ah: sino, pero, pues 

akei: pero 

alhs f. cons.: templo (2) 

alja: sino, excepto 

aljan n. -a: celo (lat. ad-oleo, altare, 
ai. aletam “carbón, fuego') 

aljis: otro (lat. alius, Años, galo Allo- 
broges, arm. ail) 

aflis advw.: en absoluto; conj.: pues 

alls: todo, cada (osco allo *tota”?) 

an interr.: pues (4v, es distinto lat. a» 


f. -o: tierra (gr. Epac ym MHesiq.; 


madre (an. edda 'abuela?, 


tus, air. 


(Fatne ?) 
ana con dat. y uc.: en (av. ama, 
dvd) 


anabusns Í. -1: mandamiento 
bindan) 


anaks: de 


(ana- 


repente 

analeiko: de nodo semejante 

anastodeins Í. -i: comienzo 

and <on ac.: en, alo largo de (ai. dati, 
«vtl, lat. anfe, 1it. añt, arm. and) 

andahafis Í. 5: 


andanakti n. -ja: tarde, noche 


respuesta 


anda-staua m. -4: parte contraria (en un 
tribunal) 

andaugjo: abiertamente, en público (and- 
augi on. *rostro') 

andawarírdi n. -ja: respuesta 


andbahís m. -a: servidor (< galo-lat. 
ambactws) 
andbahijan d.: servir 


andhideins Í. 1 -0: 
jam) 
anmdis o andeis m. -ja, -8: 


revelación (hul- 

fin, extremo 
(ai. ántah antya-; ags. ende, asa. anti 
enti) 

andwahrbion. -ja: vostro, presencia 

favor, alegría, don 
anst, unsí, al. gunst; 
avoñs ?) 

anpar: 


ansis Í. 17 (aaa. 


gr. rpoo-nvhe 


el otro, segundo (ai. dnfara-, 
lit. añtras; an. annarr, aan. andar) 
brazo 


arms mM. 1: (lat. artus armts, 


ai. irmah, av. arama 'brazo', acal. 
ramo, ram, "hombro", arm. armuán 
“cado') 

asneís m. -ja: jornalero, asalariado (de 
asans cosecha”; aest. jeseno, 

ósenb; maa. erne, al. ernte 


at con dat. y ac.: en (frig. «8-, lat. ad, 


ruso 


umb. ar, osco ad-; en grado redu- 
cido al. z-agen, cf. gót. agan *temer') 

atapbni* n. -ja: año (at-apn; cf. lat. an- 
nus ( *atnus) 

atfta m. -n: padre 

appan: pero, pues (ai. ati, t-«o, lat. af) 


anujto (o aúfto): quizá, casi 


at-augjan d.: mostrarse 

augo n.-n: ojo (aisl. auga; ana. ouga...; 
cruce de *oglé- con arnso) 

auhima comp.: más alto, aeuh(u)misés 
superl.: altísimo, sumo sacerdote (rel. 
con lat, augeo, adód4ve; gól. aurkan) 

auk: pues, pero (ab, ante, etc.?) 

aúrtigards M. -£: (ags. ortgearid, 
aisl. urt 'hierba'; es el grado cero de 
lat. rádix, cf. pila, gót. waúrts) 

aso n.-1: oreja (av. dual usi, acsl. (si 


jardín 


exo, Gta, lat. auris) 

aubis, -eis o -ps*: desierto (aaa. odi, al. 
ode, an. audr) 

auluda f. -o: desierto 

awiliudon d.: dar gracias (lal. aneo aur- 
dus, "voluntad, áttac: 
Hu gót. hrpon “cantar”, aaa. lod 
ags. léopian) 


galés  ciuyll 


Batran vf. 1V: 
vado: el embarazo (lat. fero, etc.) 


Hevar, traer; sustanti- 


al-batran: presentar 

ga-bafran: dar a luz 

us-batran: responder 

bandujan d.: señalar, indicar (lat. med. 
bandum) 


barizeims: de cebada (lat. far farina, 
aesl. brasono 'comida'). 

barn n. a-: niño (ga-batran) 

batiza: mejor; batists: óptimo (ags 


bet(e)ve befst, aaa. beszir bessist) 
baúrgs 1. baras- 

célt. brig- 2; múpyoc, 1lépyapov ?) 
beidan ví, l: esperar, con gen. (?) 
us-beidan: esperar con paciencia 


cons.: ciudad (av. 


andbeitan ví. 1: reñir, amenazar (bettan, 
'morder'; ai. bhinádmi, qelSopar, 
lat. Jimdo; bitan, aaa. bigzan) 

berusjos (o bi-) pl. -ja: los padres (ga- 
batran). 

bi con ac.: junto a, contra, sobre; con 
dat.: en, conforme a, por (aaa. bi bi) 


ags. 


bida Í. -o: ruego, oración 

bidjan ví. V.: rogar, pedir (2; zelOw, lat. 
fido ?; aisl. bidja, ags. biddan, aaa. 
bittan) 

and-bindan vf. 111: soltar (ai. dbadhndti, 
relya nevdepós; ags. 
bindan) 

ga-bindan: atar 

birusjos = berusjos 

bisunjane: alrededor (bi + part. *sent- 
*sut-) 

bibe(hA): después, mientras, cuando 

ana-biudan ví. 11: mandar (ai. dódhati, 
revdopoc, naa. biolam) 

biuhti on. -ja: costumbre (bi-; ai. 6kas- 
"agrado, comodidad”, 


aaa. bintan, 


arm. Usan): 


“aprender, acostumbrarse”, lit. jdnA- 
sí 'acostumbrarse') 

dleips: bueno, misericordioso (aaa. blidi, 
ags. blipe) 

blotan redupl.: honrar  (aisl. blófa, aaa. 
pluos3an sacrificar"; lat. flamen ?) 

boka Í. -o: letra; bokos pl.: carta, libro 
(pnyós, lat. fágus; aaa. buoha) 

bokareis m. -ja: escriba 

ws-braidjan d.: extender (gót. braips*, 
al. breit, an. bred, ags. brád) 

briggan d. $ 03: traer; perifrásticamente 
se usa con un adj. en acus. predicativo. 
(aaa. ags. brimgan; galés he-briung 
'enviar, sacar") 

brinno f. -n.: fiebre (gót. aaa. brinman) 

bropar m. -r: 
cétera) 

briikjan d. $ 63: usar (lat. fri2zx frictus, 


hermano (lat. fráter, et- 


aaa. brúhhan, ags. brucan) 

Dags m. -a: día (ai. dáhati "arde", lat. 
Joveo, 1it. degú; aaua. tag) 

dalap: hacia abajo, al suelo (aaa. fal, 
ags. dal, cf. 06los, U4dapros ?) 

us-daudjan d.: esforzarse (daups) 

daupeins Í. -1, -o: bautismo 


daupjan d.: bautizar (dinps, ags. deop, 
aaa. tiof; lit. dubús, air. 
córn. doton, galés dwfn) 

daúr n. -a: puerta (ai. duárah, Gúpa, 
alb. dere, lat. fores, aesl. dubri dvorz ; 
aaa. furi toy) 

daúrawarda Í. -a: portera (wardjan) 

daubs: (aaa. tót, ags. dead: 
arm. di 'cadáver”, air. dith ( *dhuitu- 
'muerte') 


domain, 


muerto 


daupus m. -4: 

dius* gen. bestia, fiera 
(aaa. tior, ags. deor, an. dir) 

draúhsna o drausna Í. -o: miga, trozo de 
pan (driusa»r) 

drigkan ví. 1: beber (ai. dhrajati 'ro- 
zar'; aaa. trinkan 'ducere pocula”) 

ga-driusan vf. 11: 
(cf. Opa) 

drienjus m. -1: ruido (ai. dhirduati, O9phvos, 
ags. drán) 


muerte 
diuzis n. -a: 


caer, ser arrojado 


duys m. -a: caída 

du con dat.: hacia, a, para (?) 

duve: ¿por qué?, ¿para qué? 

dulbs Í. -¿0 cons.: fiesta (?) 

due o duppr € duh-pe: para esto, por 
esto; dupe et: porque 

dwals adj., divala m. -21: 
pós, air. dall 
dull) 


necio (cf. d0ke- 
“ciego”; al. toll, ing. 


Ei conj:. que, para que (véd. yad-f, 
obroc-t, etc.) 


Fadreins f. -i: estirpe 

faheds o faheps, acus. faheid f. -i: ale- 
gría (aaa. gifeho, ags. gefea) 

fatrlvus m. -u: mundo (?) 

fafrina f. -o: culpa (?) 

fatrra: lejos; prep. con dat.: lejos de 
(per; aaa. ferro, ags. feor, imgl. far) 

ga-fastan d.: retener (aaa. festi, ags. 
fest; arm. has! ?) 


fastubni n. -ja: ayuno 

faúra: delante, antes (ags. fore, 
fora; ai. pura ?) 

faúrpis: antes 

faúrpizei o -e: antes de que 

in-feinan d.: conmoverse, compadecerse 
(lat. pius, osco dat. pithirsf, umbro 


ada. 


pihalu) 
fiands = fijands 
fijan d.: odiar (ai. piyati; aisl. f 1d, 


ags. feon, aaa. fien) 

fijands m. -nd: enemigo 

filaus gen. adverbial de filu 

ana-filhan ví. 111: entregar 

filleins: de cuero (lat. 
fellin, ags. fellen) 

filu: mucho, muy (ai. purú, av. poturis, 
roAú, lat. plás, air. il; aaa. filu, ags. 
fela; cf. fulls) 

filusna f. -o: multitud 

finpban vf. III: conocer, experimentar, 
(agas. aaa. fimdan; procede de as. 
/Gthi 'la marcha”; cf. lat. pons, róvtoc, 
etcétera) 

fiskja m. -n1: pescador 

fisks m. -a: pez (aaa. ags. 


pellintes; aaa. 


fisc; lat. 
piscis, air. tasc). 
fogjan d.: alimentar (ratéoptar Áraotos, 


lat. pasco, abg. paso; aaa. fuotar, 
ags. fóda) 
fodr m. -a: vaina (ai. páti, av. pdáiti 


*guardar', rúv; aaa. fuotar, aing. fodor; 
esp. forro, fr. fourreau) 

on gen. funins, $ 29, n.: fuego (Fpeuór 
gen. punés; hit. pahhu(ya)r, 
pahhuenas, TOOp, etc.) 

fotubaúrd n. -a: escabel 

fotus m. -u: pie (moS-, arm. hotn, ai. 
pada-) 


fragifis f. -¿: desposorio, noviazgo 


gen. 


fraílhnan ví. VW: preguntar (lat. precor, 
ai. praína- 'pregunta') 


ga-fralhnan: preguntar, buscar 


fraisarn redupl.: tentar (aaa. freisa *pe- 
ligro”, ags. frásian 'probar, pregun- 
tar') 

fram: de, a partir de, desde, lejos de 
(mpópos, umb. promom adv. 'pri- 
mum') 

framaldrs: de edad avanzada (alds'*vida”, 
aaa. alt, lat. altus, mir. al£ *altura”) 

framis: más allá (comp. fram) 

entender (aaa. 

suprásti 


frapjan ví. VI 
'inteligente'; lit. 
der') 

un-frapjan: no pensar 

frauja m. -n. señor 


fruot 
'compren- 


fraujinon d.: señorear, ser señor 
frawaúrkhis f. -¡: pecados (de :aeúrkjan) 
freidjan d.: perdonar, ahorrar (v. frijon) 


frijon d.: amar (ai. priyafe, air. viar 
"deseo'; aisl. fria, ags. frigan) 
frodesí f. -n: inteligencia, sabiduría 


(frabjan) 

frisma: prior; frumists: primus, adv.: pri- 
mero (F*promos, TPkÍLOG; Maa. frum ) 
al. fronton) 

frumabaúr m. -3- primogénito 

hiellafahjan d.: satisfacer, apaciguar (v. 
faheps) 

hellatojis: perfecto 

ga-fulijan d.: lMenar 

us-fulfjan: Menar, cumplir 

fel(l)nan d.: llenarse 

us-fullnan: lMenarse, cumplirse 

fulls: lleno (ai. prrná-, wWAñoens, lat. plé- 
nus, lit. pilnas, abg. plemz, air. lan) 

funins: v. fon 


Gabigs, gabeigs: rico (giban) 

gabruka f. -0: trozo (brikan; lat. frango, 
etcétera) 

gadaila m. -n:; partícipe (deils, asa. deil) 

gaggan tddja): ir (ai. jamhas- 
“paso”, lit. 2engiís 2eñgt 'caminar') 


(pret. 


af-gaggan: marchar, salir 


Gi-gaggan: llegar 

du-al-gaggan: ídem 

ga-gaggan: reunirse 

mn-gaggan: entrar, adelantarse 

batrh-gaggan: ir a través de 

us-gaggan: salir 

gagrefts í. -1: orden. mandato 

gahail n. -a: llamada 

gahauseinasf.-o: comprensión, predicación 

gahlaiba* m. cons.: compañero 

gahraineins Í. -i -o: purificación 

gairda í. -o: cinturón (ai. grhdá- *casa', 
alb. gare 'cercado'; aaa. verbo gurlen; 
aesl. gradz) 

gajuk n. -a: pareja 

galaubeins Í. 1: fe 

gaqgumps Í. -í: 

gamelip 1.: escritura 

ganaúha m. -n: satisfacción, contento 
(ai. nasati, lat. nanciscor, moS-vexhs 
Sigvexic; ana. ginah 'basta', ginuhi 
'Geniige*) 


reunión (qiman) 


ganisis f. -£: salvación 


gantbfis m. -ja: pariente (ai. nitya- 
“propio”; an. nidr) 

garaíhteí f. -n: justicia (rathts) 

garalhtipa Í. -o: justicia 

garatíhts: justo 

gards m. -i: casa (gaírda) 

gasinpja in. -n: compañero de vlaje 
(lat. sentio: ana. simnan (« *sinpjo; 


air. sef 'camino'; gót. sinpa dat. 'vez') 


gaskaideins 1: distinción (skaidan 'se- 


parar”; ags. sedan, aaa. sceidan: 
ir. sgeitls, ai. chinalti) 

gaplafhis Í. -i: consuelo 

gapragsieims Í. -i -o: consuelo 


gaumjan d.: ver, percibir (ags. gieman, 
an, gevna, aaa. gounan *cuidar') 

gateairbion. ja: paz (wairhban, cf. asa, 
gronrt 'agrado?) 

Egawaúrstiva m. -n: colaborador (waúrstw 
< Fvaúrh-stwa) 


us-geisnan d.: 
mido”; aisl. geiskt *terror') 

giba f. -o: don 

giban ví. V: dar (lat. habeo, air. gaibim; 
an. gefa, ags. giefan, aaa. geban) 

at-giban: entregar 


asustarse (av. ¿aésa- 'tÍ- 


fra-giban: dar, prestar 

us-giban: pagar 

gilstrameleins Í. -i: inscripción en el 
censo 

du-ginnan ví. 111: comenzar (acaso de 
Fghend-10: v. -gitan: aaa. ags. bi- 

ginnan) 


bi-gitan vt V.: encontrar (lat. prae- 
hendo, xaySávo, alb. ferndem; aisl. ge- 
ta, Mg. get) 

goljan d.: saludar 
gritar”; xedhidWww ?) 

gobs: bueno (ana. guot; acsl. gode "tiem- 
po", si hay evolución semántica como 
en xacpós, ?) 


und-greipan ví NX: 


laaa. gellan 'sonar, 


(ais). 


agarrar grtpa, 


ags. gripan, ana. grifam; Vil. grie- 
biñ) 

endajarúrhts: temeroso de Dios (ax. 
furhten) 


gudhiis nu. <a: santuario, templo (His; 
ags. aná. fds; ai, hoSa-, xúuotic) 
gudja m. -a:; sacerdote 


gumaleunds: viril, masculino (gruma; 
lat. heom0: ARS. ZIOMA, ALA, LOMO, ape. 
smov, lit. Zniónes) 


gup n.? -a, pero cn gen, cons.: Dios (?) 


-h encl.: lat, que, TE, Ri. av. ca 

tener, haber (lat. capio) 
and-hafjan wE Nil: (-hafts: 
capio; auna. 


haban d.: 

responder 
añ. kepatt, narérto, lat. 
heffen, ags. hebbarn) 

ga haijan d.: curar (air. cel: ags. hál, 
ingl. whole, ana. herlisón; apr. hails) 

haims f. -s -o: aldea, pl.: campos (an 


heimr "patrial, ags. him, ana. hesm) 


hatrda f. -o: rebaño (ai. sardha-, av. saro- 
da-, abg. ¿réda: ags. heord, aña. herta) 

hatrdeis m. -ja: pastor 

corazón (lat. cor cte.) 
espada (ai. sardh Saryah 
“caña, flecha”) 

hais* n.? -a: antorcha 


haírto nm. -n: 
hatrus mM. -e1: 


haitan redupl.: llamar, med.: llamarse, 
ser llamado; invitar, mandar (cf. lat. 
cio, xi) 

ana-haifar: invitar 

and-haifan: con dat, confesar, ensalzar 
en voz alta 

haipiwisks: silvestre (gót. hai pi, aaa. hei- 


da, ags. hed, galo «aitóBeis Célobriga) 


hana m. -a: gallo (ana. hano; lat. 
cano?) 

handigei f. -1: sabiduría 

hands Í -4: mano (ada. hant. ags. 


hond) 

hansa (|. -o: cohorte, ejército, multitud 
(aaa. hansa) 

harfism. -3a: ejército, multitud (<olgavos 
< *kogracro, pal. Peotru-corit; aaa, heri, 
lit. Rárias) 

hatjar dl. odiar GerpSopirt, mir. caiss 'odio”; 
aaa. hazzon) 


haubilp n. -a: cabeza (al. haput-, lat. 


caput) 

hauhisn* n.: lo más alto (gót. hauhs, 
aaa. hóh, mas. houc “llúgel', ags. 
heah: ai. Ruca- mama!) 


haúxi n. -ja: carbón, pl.: brasero (aisl. 
hyrr, aaa. herd, aim. heord; lat. carbo?) 

hausjan d.: oír, escuchar (dxoúw) 

ul-hausjan: obedecer 

hauseins f. -o: predicación 

hawin. -ja: hierba (aúa. heli, ags. hieg, 
aisl. hey; 
héawan, lat. cudo) 


verbo aaa. hotuan, ags. 


harjan d.: alabar 
harén herén) 
her: :iiquí 


(ags. herian, aaa. 


hilpan vf. 111: ayudar (aisl. Ajalpa, ags. 
helpan, aaa. helfan) 

himinakiords: celestial 

himins m. -a: cielo (aaa. himil) 

hina hina hita: $ 34 (E-nxeivoc, an. hánn 
'El”y aaa. hina, gót. hiri her etc.) 

hirt: hacia aquí, ven, hirjals hirjip 1d. 
<on terminaciones de imperat. du. y 
pl. (cf. el anterior y lat. ce-do) 

hlaijs gen. htaibs m. -a: pan (ags. hléf, 
aaa. hlesb leib; esl. alébe es prést. 
germ.) 

hlfitres f. -n: claridad (cluere, xhúw etc.) 

ana-hneiwan v£. 1: doblarse, inclinarse 
(lat. cóniueo; ana. ags. hnigan 'neigen') 

horimom «l.: potyedemw (hors 
aaa. huor, ags. )róre, lat. ccrms) 

hraneinms Í. -3 -0: purificación 


'adúltero”, 


hrainjan d.: purificar (aisl. kreinn, ana. 
hrermni) 

ga-hrainan: pwrificar 

hraiúwvadubo Í. -n: tórtola (aula. Áreó 'ca- 
dáver'; ags. dife, aaa. tuba 'paloma', 
cf. Tipos; air. dub “ncgro') 

hropzan dl.: gritar (hrops, aaa. ruof, ags. 
hrápan) 

wuf-hropjan: exclamar 

hrrkjan d.: cantar (el gallo) (ai. Arosa- 
“grito”, xpavyí, acsi. erika 'eucrvo”) 

hugjan d.: pensar, parecer, ser de opi- 
nión , 

and-huljan «d.: descubrir (huljan, lat. 
*celo en occulo, ai. Saras- 'nata, marco*, 
air. cedió, noheóg; axa. hullen, ags. 
aaa. helan) 

hunsd n. -a: sacrificio 

hunstastaps m. -i: altar 

Aups m. «+: riñonada, loma (ags. hype, 
aaa. huf, xúfloc 'vacio de los animales 
delante de la cadera”, lat. cubitum) 

Ibaiwa: cómo, como 

Jan: cuando 


hkarborm «d.: pasar, dar vueltas (xaprós 
de la mano, xúpfite, ir. carr "lanza", cf. 
aar. hwerpan hiverfan, al. werben) 

tras $ 36: quién, interr. indef. 

tbazmh: $ 37: el que 

lveila f. -o: hora, tiempo (lat. quiés tran- 
qicillus, ai. cirá- “largo”; au. 
'weilen”) 

lveits: blanco (ai. 


wilón 

Svela- Svetyd- Abg. 
suétz “luz, aurora'; ags. as. htfl, aaa. 
wi3) 

teileiks: de qué manera, cqué especie de 

tvoftudi L -jo: gloria, jactancia 

ge-lvotljan d.: amenazar (an. hó/a 'amena- 
za!, cf. uudos: ing. Hhoot 'gritar”) 


Iba(i) interr.: si, —prohibitiva: no, —1+bai 
lean: para que no 

ibukhai: hacia atrás 

iddja pret. de gaggan (?). 


idreiga Í -o: arrepentimiento, peni- 
tencia 
idresgon d.: arrepentirse, hacer peni- 


tencia 

in: con dat, en, con ac. hacia; con gen. 
por, a causa 

inkilpo Í. n: embarazada 

inm: hacia adentro 

ime(h): con ac. sin (úveo, aaa. da) 

injusto (literalm. “verkehrt'; 
arp. gind “anillo'; v. windan) 

Eb: pero, si (lat. ef, Étrt etc.) 

iup: hacia arriba (grado *eup de uf) 

tzee(i): el que 


imiuinds: 


Jabai: si; jabai... arphanu: o...o 

jah: y, también (lat. iam, ana. ja) 

fainar: allí 

jaindwatfrps: el que va hacia allí 

jainpro: de allí 

jappe: y si; jappe... jappe: etre... elre 

fer n. -a: año (ana. jar, av. yár?, pa, 
esl. farz *primavera' 


ju: ya, ahora (lit. fat, acsl. ¡u) 
juggs: joven, cría (ai. yuvan-, lat. ¿uuenis, 
air. 00; tentgr, aaa. 


geong) 
jupan: ya 


aisl, Jung, ags. 


Kalkinassus m. -4: prostitución 

ga-kannjan d.: anunciar 
nan) 

harkare Í. -o: cárcel 

Rhatirjan d.: gravar, cargar (préstamo 
bált., lit. gursfu "echarse, (cesar el 
viento)” ?, cf. ai. gurúh, Bopús etc.) 

Rawisjo f.: caución 

hindims m. -a: gobernador (yéveatc, lat. 
gens, ai. jdtíh; an. kind “estirpe') 

kinnus f. -u: mejilla (ai. hanu-, yÉ£vos, 
air. gin; an. hinn, aaa. kinnt) 


(caus. de krin- 


hintus m. -14: el cuadrante (moneda) 


Aneto on. aca: rodilla (ai. jdunu, yów. 
lat. genu) 

kanessjan cl.: prosternarse, arrodillarse 

ana-kiumbjan «.: echarse, tenderse (del 
lat. accunmibere) 

khuni om. -ja: estirpe, tribu (el mismo 

que lat, primignus, benignres, 
óuóyviog, galo Abe-gnia) 

kunnan pret.-pres. $ 067: conocer, saber 

ana-khunnan: lecr 


grado 


ga-kunnarn: conocer 
uf-kunnan: conocer, saber 
un-hunnan: desconocer, ignorar 
khunpi n. -ja: conocimiento 
kunps: conocido 


Qens [o qcins) f. -e: 
gado de gino, como av. 
-jáni-) 

qiman ví. 


esposa (grado alar- 
jánt-, ai. 


IV: venir (ai. aor. dgamatl, 


Baívo, lat. wuemio, osco hiúmbened; 
A8S. cyme cuman, aaa. queman conan) 
ana-qiman: venir sobre, entrar 


us-qiman: matar 


qino Í. -n: mujer (ai. ganá, yuvr, beoc. 
Bavá, arm. ken, air. ben gen. mad) 

frae-qistjan d.: aniquilar, perecer 

fra-qistuaen d.: perder 

gipan vf. V.: decir, hablar; nombrar, 
pensar (arm. kocem, aau. quedan, ing. 
quote) 

es-qipan: proclamar, divulgar 

qipus m. -1£: seno, matriz; vientre (aaa, 

quiti vulva", ags. cwid, y am. huidr 

"estómago, vientre") 


Lagjan d.: yacer, echar, meter 
lat. lectus, aua. flegen) 
ga-lagjan: poner 


(Aéxos, 


taisarers m. -ja: maestro 

taiseins Í. -i -o: doctrina, enseñanza 

taisjan d.: enseñar (aaa. ags. list, abg. 
lostz; Causat. aaa. lézen) 

Jaistian d.: seguir (lat. líra, mua. deise 
“huella, Geleise', cf. el ant.) 
land n. -a: país, lugar (air. land, aaa. 

tant; apr. limndan 'valla') 
Tapons f. -¿i: consuelo, salvación, invita- 


ción (aau. ladon, ags. fapian, Any 
Adtog) 

ga-laubjan d.: creer (ai. lubhiyati *de- 
sear', lat. hibet, mir. co-lba 'amor'; 


aisl. leyfa, al. erdauben glauben) 

ga-lausjanm d.: salvar, librar (aux. fósian 
lósón, Cf. lat. Zuo, ai. lendti 'cortar”) 

deihts* 1. -a: ligereza (ai. daghtúí-, Eha- 
xúc. air. laigite 'más pequeño”, aesl, 
lvezkz; ala. lit) 

deilran ví. Í: prestar. Jelvian sis: tomar 
prestado (ai. rinákti, helio, linquo; 
aisl. ljá, aaa. líhan, ags. léom) 

cuerpo, carne (aga. d¿h, gót. 
galerks "igual, lit. gus 'íd.') 

ga-leikan d.: agradar, watéla galeika im: 
tengo agrado en (gót. leik y para el 
sentido cf. ing. like) 


lakon. -a: 


leikeins: corporal, de carne 


leitils: pequeño (aisi. ¿7t31) 


af-leipan ví. 1: marchar (av. raé9- 'mo- 


rir'2; an. lida, asa. líden 'leiden', 
caus. leiten) 
ga-leipan: marcharse, ir, entrar 


mip-imn-ga-Teipan: entrar con 

us-leipan: marcharse, salir, perecer 

af-letan ví. Y redupl.: dejar, perdonar 
(lat. lassus, aua. laz 'dejado, vago') 

fra-lelan: dejar, soltar 

lezejan «l.: hacer traición (lew ocasión 
ags. lewan, aaa. gifir-lden 'traicionar') 

ga-lewéjan: traicionar 

liban d.: vivir (ags. libban, aaa. lebén) 

af-lifnan dU.: sobrar (cf. bi-leiban, aua. 
br-líban, ags. be-lifam, el sentido pro- 
viene de *lih ( *leiq-) 

ligan ví. V: estar echado (lagjanm; air. 
lige 'cama'; ara. ligan) 

gadisan v£, V.: recoger (ags. lesan, a3ua. 
as. lesan) 

lhipus m. -4: miembro (lat. fitieus, ana. 
lid 'miembro, parte') 

liufs gen. tinwbis: amado (cf. galaubjan) 

ligan d.: con (air. 
tiu(i)ge juramento”) 

liuhap gen. liuhadis n. -a: 
Aeuxóg etc., para el sufijo lat. Liícetinis, 


acus. Casirsc con 
luz (cf. trx, 


galo ZLeucetins) 

lofa m.? -: palma de la mano (ags. lof, 
glóf gatof; 'guante' lit, lopa 'garra', 
abg. lopata), 

us-lukan ví. V: abrir, desenvainar (1es- 
huks 'abertura', ags. léac, ada. lonh, al. 
Lauch) 

luston d.: descar, codiciar (ai. lasati, gr. 
Mdatopar < Fhas-) 


Magan pret.-pres. $ 76: poder (aaa. mau- 
gan, abg. mogz) 

magapei fo»: virginidad (cf. av. mayava 
“doncella”, galo Magurix) 


magula m. -2: muchacho (v. el ant.) 
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magus m. -4; ídem 

mahts f. -i: fuerza (v. magan, ara. maht, 
ags. meaht might, aisl. maitr) 

mais: más (merjan, comp. osco »als, 
umb. mestru, lat. 
aaa. mero) 

maist: a lo sumo 


maior; ags. mara, 


maists: superl. sumo 

afomailan redupl.: cortar 

bi-maitan: cireuncidar 

maiza comp.: mayor (mais) 

manages Í. -n: muchedumbre, pueblo 

managnan d.: aumentar, abundar 

manags: mucho (aaa. manag, air. me- 
mic) 

manaseps gen. -sedais f. -3: humanidad, 
mundo (-sej»s, de satan) 

manna Mm. $ 28: hombre (ai. mdáni- 
manus-; aña. man; aesl. mqib) 

mannhun con ni; nadie 

manujan d.: preparar 

ga mantuejan: idem 

mareci Í. -12: 
bret. 
acsl. morje) 

marzjan d.: enfadar (ags. Gmierran, aña. 
merrent, maa. mursch) 


mar (lat. anare, galés córn. 


mor; ana. marí mert, agS. mere; 


matjan d.: comer (ana. mast) 


gaonatijan d.: recordar (persa mod. 
must 'queja!, lit. maud: abg. 
myslo) 


maúrgins m.: mañana (lit. mérkia 'gui- 
ñar”, abg. mrakz, ruso mórok 'tinie- 
blas”; 


aisl. myrginn) 


Ags. mergedrn, add. as. niorgan, 


masrprjan d.: matar (lat. mors, ai. mpt-, 
etc.; ags. mord, al. mord) 

mel n. -a: tiempo (ai. mdti 'medir', 
pérpoy, lat. metior: aisl. mal, ags. mel, 
aaa. mál, lit. métas 'año, tiempo”) 

(gót. mela *letras' 


meljan d.: escribir 


, 
v. el ant) 


ana-meljan: escribir 


ga-meljan: escribir, inscribir 

uf-meljan: idem 

merjan d.: predicar, anunciar (cf. dyxe- 

cípiopog, air. nor 'grande'., galo -»id- 

ros; naa, maren) 

meripa f. -o: rumor, noticia, fama 

midjis: medio (ai. madhya-, arm. méj, 
lat. medius, péo(o)og, abg. mezdu 'en- 
tre”; ags. midd, aua. mitti) 

midjungards m. -¿. mundo, olxovjéwvy 

mihiljan d.: magnificar, ensalzar 

mihils: grande (ai. mahánt-, péyac. lat. 
magnus, elc.) 

mibip um. -¿: miel (péd, lat. nel, arm. 
melr) 

minnists superl. de leitils 

minniza comp. de deifils (ai. msnóft, 
ywútbo, lat. minor, etc.) 

missaleiks: diferente 

misso: recíprocamente (Fmitsto- ef. mezlo, 
sículo poitos, ai. sméthati “cambiar”; 


aaa. missa, a mis-) 


usonetan vo Vo mantenerse cn, andar 
erramte (cÉ gamof, Y 73 ABS. metan, 
aaa. mes3an; aisl. meta *medir') 

miton d.: pensar (v. el ant.) 

mitons Í. -¿: pensamiento 

mip con dat.: adv. 


(uerd, ana. mit(¿)) 


con; juntamente 
mippanei: mientras que 

conciencia 

midhá-, purolós, 


mbpwisseé f. -n: 


mizdo f. -n: salario (ai 


aesl, imbexda; ags. meord, aa. méta 
miata) 
modags: colérico, iracundo (cad. mita. 


muot; lat. neos, portoyat) 
motareis m. -ja: publicano (mota im- 
puesto, ¿21gs. mot) 
ga-munan acordarse 


munhs: boca (uábutar yvádor 


pret. pres.: 
Hesiq. 
yáotal, lat. mando, aña. mund, ags. 
mid) 


stautan redupl.: golpear (a5. fudati, lat. 
tundo; ada. siv¡an) 

fa-steigar ví. Lo descender (ef. sfaiga) 

us-steigarn: subir 

stibna f. -0: voz (ags. siefe, ana. stimnaa) 

us-stiggan ví. El: sacar, empujar violen- 
tamente (an. síinga, ags. siingan) 

siikls m.-a: vaso, copa (ana. sichhal) 

stiurjan dU.: establecer, confirmar (ana. 
stuera *Stener”; lat. in-starro, oraupóc) 

-Ja: (ai. filikisale 


stiwiti* on. paciencia 


'aguanta?) 


stodjan d.: juzgar (ags. siótw “lugar”, 
aaa. maa. siowwen 'acusar'; otod 
(Fort Fto) 


ana-stodjan d.: comenzar (caus., cf. aaa. 
státi Tirmeo') 
du-stodian: idem 


stols trono, sede (stá- con ¿-; 
aaa. sinol, lit. pastilai; acsl. stolc) 


tilde (una. sirihhan *fro- 


m. -a: 

striks m. -22: 
ar') 

sumalte, bi: en parte (w. el sg.) 

sims: ano, alguno, un cierto ($ 15) 

sunjaf. jo: verdad (part. *semi-Fsomt-) 

sunno $ y mn. -9: sol (av. gen. xvóng; 
APS, SUBA, Vil sunno) 

suns: en seguida, de repente (ags. sona, 
mg. soon, aan. sinfo)) 

sumes m. 4: hijo (ai. sinú-, av. hiorus; 
aisl. sum, aaa. ags. sienu; lit. súnús, 
aesl. synz) 

swa: así (06 (*oFo-5, osco svaf) 

swaei: tanto que, por esto, pues 

swalkro f. -1: suegra (lat. socrus, txupd 
etc., cf. $ 18) 

swaran vf. Vi: jurar (lat. sermo, 0sco 
sverrunei 'oratori”; aña. swerien) 

w/ar-swvasan: jurar cn falso 

fware: 

iwarts: megro (lat. sordeo; ags. sweart, 
nan. swarz) 

iwastwe: como, igual; con inf.: tal 


co vano 


swau: así (interrogativo) 

se: como, según 

snihunf»s: conocido 

ga-siviltan It: (ai. 
eldn oédas, lit. seilí “consumirse”; ags- 
siwellan, aua. stelzanm *arder”) 


ví. morir svarati, 


suimpuan «d.: fortificarse 
sans: fuerte (aga. gisunt, ags. gesunid) 


Tag! nm. -a: cabello (ai. desd 'lrama'; ags. 
leg!, ing. tail) 

tahjan d.: arrancar, desgarrar 

tafhswa: diestro (*dek- “mostrar”; 
daksina-, acsl. desnz, Sebitepós, lat. 
dexter) 

us-laiknjan d.: mostrar (gateikhan) 


taíkms f. -¿5 señal (íd.) 
costo 
IV: 


(air. dar-, arm. tebesn, Séppu Sípo, ul. 


taínjo Ll. -1: 


ga-tairan ví. deshacer, levantar 


ver-zehren) 
taujan d.: hacer (nórd. fawido “feci”) 
gataujan: ídem 


ga-teihan vf. 1: indicar, anunciar (ui 
didesii disáti, av. daés-, lat. dicis (can 
sa), dico, St Selwo yt, 0sco deécióm; 


ahan) 


an. tea tia, anna. 


atdekan ví. redupl.: tocar (ing. fake; 


lit. degpys lampazo, cardo”) 

and-tilon «d.: acomodarse 

at-fiuhan ví. 1d: tracr, levar, introducir 
(lat. dico ( *deruco; aga. siohan) 

inn-al-tiuhan: conducir, presentar 

us-tiuhan: sacar, llevar, realizar 

trauan d.: confiar (an. frita, ags. lru- 
wan, aña. tlra(w)en) 

travains f.: confianza 

trigemws: fiel (<*treuuaz, 
ada. lriuwa; Cf. frauan; esp. tregua) 

ga-tulgjan d.: fortificar (ags. fulge, cf. 
Sodiyóc tvSedexho, aesl. dlegz con el 
cambio semántico 'firme' ( “que dura' < 


“largo') 


Ags. tréom, 
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js m. -4> diente (ai. dan, b3c3v, lat. 
dens, lit. dentis) 


healibieintrus: de doce años  (wintrus 
"Invierno, AES. winter, ana. tointar, 
ais. vctr; de wato) 

pagrjan dd. 8 63 pensar (lalo teompgen, 


aaa. denchen, ags. pencan) 

and-hagkjan (sil): acordarse 

banaseips: aún (gót. serfus "tarde", aaa. 
sed 'seit') 

palhan d.: callar (lat. facco, ana. dagón) 

patrh con acus: por (aaa. durh, ags. purh) 

pan: cuando, si; pues, pero 

-pan: entonces 

bande: porque, si; hasta que 

barro: así pues, por esto 

banuih: entonces, pues 

parci: donde 

paruh: allí, pues 

pazainei adw.: sólo 

batet: neutro de saci. Conj., que 

patist = pata ist 

batuppan = patuh-pan 

bapro(4): desde allí, después 

bau(h): conj. que (en comparación), o 
(en doble pregunta). Adv.: desde lue- 
go, bien, £v en condicionales irreales 

parrfis f. -i7 necesidad (ai. téfpyati 'sa- 
cia", av. Qraf8a 'fd.', vtépreoyar; aaa. 
durjan, ags. pearf, cf. $ 68) 

bei = patei, con verbo 

beiñan vf. 1: prosperar (aaa. gidihan, 
'gedeihen'; ai. tañc-tanáhti reúne”, air. 
téchte *justo') 

brubjo: en secreto (lit. ¿Rpir; aaa. diob 
*'Dieb', ags. péof) 

pinuda f. o: pueblo; pai pincdo: los (de los) 
paganos (osco ¿louto, uúmbro tota, air 
tuath: aaa. diol(a), ags. péod; alit. 
tautá) 

biudangardi Í. -jo: reino 

piudans m. -a: rey 


prep adj. n. -a: lo bueno, cl bien (cf, lat. 
tueor, futus) 

piupjar dl.: bendecir 

goa-puepjano $. 

purer € jos erizula (guól  [riers 

Hee ive) 

|rratr ft.) 


“estado”, 
TO 


TA ES 


Jrremstrd E: 

preihan vf. 1: (lat. 
druncus, air. mir. freición “dejo, cedo”; 
aaa. dringan, an. pryngua) 

us-pririan vf. Il: injuriar, ofender (acal. 
trudz, 'trabajo'; ags. príctan, 'apretar”) 


lismigrconbia (0). 


apretar, oprimir 


pretisfitl m. -a: erupción (ags. prestféll) 


bulains f. -¿: sufrimiento ($ 15) 
pusundifaps m. -¿i: xMlxpxoc (-faps 
lat. pote, tmóctc, etc.) 
pwafriei ff. -n: cólera, 

pueorh *perverso', ada. 
cuo') 
ga-picastian d.: fortificar, confirmar (isl, 


disputa (ags. 
dmwerah 'nbli- 


presfi "carne dura”) 


<= enclítica interrogativa 
nbitaba adv.: mal 

uwbil[o) con el art. neutro: lo malo 
ubits: (aaa. ubil; air. fel 'malo') 
ubiltajis m. -ja: malhechor 


ufar con acus. y dat.: sobre (ai. updri, 


malo 


úrep, air. for; aaa. ubir) 
ufero con gen. y dat.: sobre 
ufarassau: en exceso 


ufarassuis m. -u; sobra, exceso 


ufla: frecuentemente (aaa. ofto, ing. 
often) 
-uh=-h 


diktivo Í. -n: aurora (ai. aktá 'noche', 
dnri < *mql- grado cero de mox, etc.; 
ags. rht(e), aaa. thta uohta) 

ulbandus* m. -u: camello (lat. elephan- 
tus, cf. aaa. olbanta 'camello”) 

und con «dat. por, con ac.: hasta; nd 


petei: hasta que 


unhraims: impuro 

unhulpo f. -n: demonio (fulps, asa. al. 
hold; e-40koc) 

tnseds: malo (sels, cl. lat. solor, an. sell, 
aua. saltg) 

unte: hasta, mientras; pues, porque, que 

unpinuda f. -o: oux ¿0vos 

wm-weis: ignorante, desconocedor 

us con dat.: de, fuera de 

us-fitma d.: asustarse (nmedepilo róde- 
106?) 

usstass Í. -¿: levantamiento, acción de 
levantarse 

ustaihis Í. -i: perfección (¿diuhan) 

út: hacia afuera (ai. +el-, gr. dial. d-, 
lat. ¿sque, lit. teó-; ana. 723, ags. tit) 

ta: fuera 

uzzeta m.? -9: pesebre 


Wadi on. -ja: prenda (lat. was uadis; 
an, ved, as. weddi, ana. vwetti) 

uahsjan ví. VI: crecer (lat. augeo, gót. 
aukan, aquí ampliado con -s-, cf. al. 
vaks am refuerzo”, aaa. wahsan) 

wahstus m. -u4; crecimiento 

wahtw i.: guardia 

waidedja: malhechor 

waíhts Í., $ 27: cosa, waihtai con necga- 
ción: en nada (ags. wik£, aaa. iorht; 
abg. vesto) 

valla: bien, justamente (wiljan y para 
el sentido, cf. córn. bret. guell 'mejor') 

waflamerjan d.: evagelizar, predicar 

waílawizns f. -i: alimento 

avafy m. -a: hombre (ai. viráh, av. vira-, 
lit. vyras, lat. wir, air. fer, galés gur; 
an. verr, aaa. ags. wer, al. Weriwol/) 

zwvaírpan vf. 111: echar, arrojar (cf. pajevos 
p6uBos, lat. uerbera; lil. virbas) 

us-wairpan: expulsar 

awvaírpan ví. TL: volverse, llegar a ser, 
resultar (ai. vartale, lat. muerto, air. di- 


fort-) 


wairpida f. -o: dignidad, aptitud 

waírb ac. sg.: precio (sustantiv. del 
adj. sg.) 

wars: digno, válido (aaa. werd, ing. 
worth) 

wailei: quizá 


bairh-wakan vf. Vi: velar (ags. wecnan 


wacian, aaa. wachal; lat. uegeo, ai. 
vajah) 
waldufne n. -ja: fuerza, potestad (gót. 


waldan, aua. waltan; Vit. veldu, cf. lat. 

uwaleo) 
wamba Í. -o: vientre (aisl. vogmb, ags. 
womb, aaa. wamba, cf. lat. uen-ter) 
volver (causat. de mwindan ) 


ga-wandjan: apartarse 


wandjan d.: 


us-andjan: apartarse, volverse de 

wantnasstes m. -ts: falta 

wardjan d.: guardar (aaa. martén; odpos 
aan. bewarón) 

wermjan d.: calentar (una. toarm, an. 
varmr; añ. hara-, arm. jer, Oepuós, lat. 
formus) 

ga-wasjan d.: vestir 

wastiF f. -jo: vestido (ui. vaste, Ewvopa, 
lat. mestis) 

wato n. -1; agua (aisl. wan, ada. teazzar, 
ags. weler; udani, lat. unda 
acsl. voda etc.) 


ai. loc. 


wakrd n. -a: palabra (pyróc pipa ripo, 
lat. uerbien, tit. vardas) 

warrkjan d.: hacer (av. varz-, Eolo) 

warrsiweigs: que obra 

wenha m. - 1: sacerdote 

welhs. santo (al. vinákti viktá- “apar- 
tar; aau. wih 'sanlo') 

weilwodes f. -4: testimonio 

weilwodipa Í. -o: idem 

wvertwodjan d.: atestiguar (cf. elóWg $ 28, 
lac. mes. fBidvos) 

wenjan d.: esperar, aguardar 

wens Í. -1: esperanza (ags. wén, an. ván, 


ada. ceda; ai. vánati, lat. uenus) 


wepn* n. -a: arma 
wepn, aqa. wáfar) 


(aisl. vápa, aing. 


widuwo f. -n: viuda (ai. vidháva, Fi 

Beog, lat. uidua, air. fedb;: ags. widuwe, 

aaa. ilíuwa) 

wigs m. -a: camino (cf. lat. ueho, etc.) 

wilja m. -n: voluntad 

wiljan, Y 78: querer (lat. uelle, lit. pa- 
velmi) 

bi-windan ví. 111: envolver (ags. windan, 
aaa. wintan ) 

wiman ví. TIT: sufrir (an. vinna) 

wisan, $ 77: ser (ai. vasahi 'permanccer”, 
ir. feiss foss, “permanencia, descan- 
so”, arm. gov 'es') 


wilan do: mirar, atender, vigilar (aaa. 
giwiz3en: *uid-) 

wwitan pret.-pres. Y 64: saber 

wilol gen. witodis n. -a: ley (aña, twi33od ) 

wopjan d.: clamar (aaa. tonuoffen: aesl. 
vabljo vabití, llamar”) 

wraton d.: caminar, 
“uagans, rapax!') 

wrnkan ví. V: perseguir (lat. tuxgeo, ai 


viajar (aua. rdzi 


vrájafi; an. reka, ags. trecan, ana. 
rehhan, al. rachen) 

wrohs f. -¿: acusación (aisl. rog 'calum- 

Hiige) 


magnificencia, 


nia”, maa. róuge, al. 
wulpus Mm. -« 
(of. Lat 


nombre de un dios) 


gloria 


wultus?; an. Ullr ((*wrulpus) 


ABREVIATURAS 


Usamos en este Manual las abreviaturas corrientes en la revista 


Emerita. Te aquí una lista de ellas: 


a: antiguo. 

aaa.: antiguo alto alemán. 
abg.: antiguo búlgaro. 
abl.: ablativo. 

acus.: acusativo. 

adj.: adjetivo. 

adv.: adverbio. 

acs].: antiguo eslavo. 


ags.: anglosajón o antiguo inglés. 


ai.: antiguo indio. 
aing.: =ags. 

air.: antiguo irlandés. 
aisl.: antiguo islandés. 
al.: alemán. 

alb.: albanés. 

alit.: antiguo lituano. 
an.: antiguo mórdico (islandés). 
aor.: aoristo. 

apr.: antiguo prusiano, 
arm. armenio. 

as.: antiguo sajón. 
av.: avéstico. 

bret.: bretón. 

célt.: céltico. 

cf.: confer, compárese. 
comp.: comparativo, 
cons.: consonante. 
córn.: córnico. 

dat.: dativo. 

des.: desinencia. 
dial.: dialectal. 

dor.: dórico, 

du.: dual. 

esp.: español. 

í.: femenino. 

fr.: francés. 

gen.: genitivo. 

germ.: germánico. 
gót.: gótico. 


gr.: griego (en general se ha prescindido 
de esta inclicación, pues los caracteres 
griegos distinguen las palabras de esta 
lengua). 

het. o hit.: hetita o hitita. 

ide.: indocuropeo. 

imper.: imperativo. 

impf.: imperfecto. 

ind.: indicativo. 

ing.: inglés. 

instr.: instrumental. 

lac.: laconio. 

lat.: latín. 

let.: letón. 

lít.: lituano. 

loc. locativo. 

m.: masculino, 

maa.: medio alto alemán. 

mecd.: media, voz. 

mecs.: mesenio. 

mir.: irlandés medio. 

n.: neutro. 

nom.: nominativo. 

nórd.: nórdico (rúnico). 

opt.: optativo. 

part. pres.: participio presente. 

part. pas.: ídem pasado. 

pf.: perfecto. 

pl.: plural. 

pres.: presente. 

prést.: préstamo. 

pret.: pretérito. 

scr.: sánscrito, 

sg.: singular. 

subj.: subjuntivo. 

sust.: sustantivo. 

toc.: tocario. 

umb.: umbro. 

v.: véase. 

véd.: védico. 


El asterisco delante de una palabra indica que es forma supuesta y no atea- 
tigua. : detrás de una palabra, que se trata de una forma en que la palabra no 
aparéo, ,'aunque sí en otras formas de la flexión, o en composición. 


